
HAARTROCKNER
Der Haartrockner ist fürs Haartrocknen und -styling 
bestimmt. 

BESCHREIBUNG
1.	 Konzentratoraufsatz 
2.	 Lufteinlassgitter
3.	 Schalter der Luftstromgeschwindigkeit (0/1/2)
4.	 Klappbarer Griff
5.	 Aufhängeöse

ACHTUNG! 
Benutzen Sie das Gerät in der Nähe von mit Wasser 
gefüllten Behältern (wie Badewanne, Wasserbecken 
usw.) und in feuchten Kellerräumen nicht. 
Nach der Nutzung des Haartrockners im Badzimmer 
ziehen Sie den Netzstecker des Geräts aus der 
Steckdose sofort heraus, weil die Nähe des Wassers 
gefährlich ist, wenn die Geräte sogar mittels Schalter 
ausgeschaltet sind.
Als zusätzlicher Schutz ist es zweckmäßig, 
den FI-Schalter mit Nennstrom bis 30 mA im 
Stromversorgungskreis des Badezimmers aufzu-
stellen; wenden Sie sich dafür an einen Spezialisten.

SICHERHEITSMAßNAHMEN
Vor der ersten Inbetriebnahme des Elektrogeräts lesen 
Sie diese Bedienungsanleitung aufmerksam durch und 
bewahren Sie diese für weitere Referenz auf.
Benutzen Sie das Gerät nur bestimmungsmäßig und 
laut dieser Bedienungsanleitung. Nicht ordnungs-
gemäße Nutzung des Geräts kann zu seiner Störung 
führen, einen gesundheitlichen oder materiellen 
Schaden beim Nutzer hervorrufen. 
•	 Vor dem ersten Einschalten des Geräts verge-

wissern Sie sich, dass die Netzspannung und die 
Spannung des Geräts übereinstimmen.

•	 Verwenden Sie keine Adapterstecker beim 
Anschließen des Geräts an die elektrische 
Steckdose, um Brandrisiko zu vermeiden.

•	 Tauchen Sie das Netzkabel und den Netzstecker 
ins Wasser oder jegliche andere Flüssigkeiten 
nicht ein.

•	 Berühren Sie das Gerätegehäuse und den 
Netzstecker mit nassen Händen nicht.

•	 Vor der Nutzung des Geräts prüfen Sie das 
Netzkabel aufmerksam und vergewissern Sie 
sich, dass es nicht beschädigt ist. Es ist nicht 
gestattet, das Gerät zu benutzen, wenn der 
Netzstecker oder das Netzkabel beschädigt sind, 
wenn das Gerät nicht richtig funktioniert oder her-
untergefallen ist. Bitte wenden Sie sich an einen 
autorisierten (bevollmächtigten) Kundendienst, 
falls Probleme mit dem Gerät auftreten.

•	 Es ist empfohlen, das Netzkabel während der 
Nutzung des Geräts auf die gesamte Länge 
abzuwickeln.

•	 Das Netzkabel soll nicht: 
–	 mit heißen Gegenständen in Berührung 

kommen,
–	 über scharfe Kanten gezogen werden,
–	 zum Tragen des Geräts benutzt werden.

•	 Benutzen Sie nur die mitgelieferten Aufsätze.
•	 Schalten Sie das Gerät an den Orten, wo Sprays 

oder leichtentzündbare Flüssigkeiten verwendet 
werden, nicht ein.

•	 Tragen Sie den Haarlack nur nach dem 
Haarstyling auf.

•	 Es ist nicht gestattet, das Gerät während des 
Bads zu benutzen.

•	 Halten Sie den laufenden Haartrockner nur am 
Handgriff.

•	 Es ist nicht gestattet, das Gerät an den Stellen 
zu stellen und aufzubewahren, wo es in die mit 
Wasser gefüllte Wanne oder ins Waschbecken 
stürzen könnte; tauchen Sie das Gerät ins Wasser 
oder jegliche andere Flüssigkeit nicht ein.

•	 Falls das Gerät ins Wasser gefallen ist, ziehen 
Sie den Netzstecker aus der Steckdose sofort 
heraus, erst danach dürfen Sie das Gerät aus 
dem Wasser herausnehmen.

•	 Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn Sie schläf-
rig sind. 

•	 Benutzen Sie das Gerät fürs Styling von nassem 
Haar oder synthetischen Perücken nicht. 

•	 Vermeiden Sie die Berührung von heißen 
Oberflächen des Geräts mit Gesicht, Hals und 
anderen Körperteilen.

•	 Es ist nicht gestattet, die Luftöffnungen des 
Haartrockners abzudecken, legen Sie das Gerät 
auf eine weiche Oberfläche (Bett oder Sofa), 
wo die Luftöffnungen blockiert werden können, 
nicht. Es soll kein Flaum, Staub, Haare u.ä. in die 
Luftöffnungen gelangen.

•	 Stecken Sie keine fremden Gegenstände in jeg-
liche Öffnungen des Gehäuses.

•	 Lassen Sie das Haar in die Lufteinlassgitter wäh-
rend des Gerätebetriebs nicht gelangen.

•	 Richten Sie heiße Luft in die Augen oder auf 
andere wärmeempfindliche Körperteile nicht.

•	 Der Konzentratoraufsatz erhitzt sich wäh-
rend des Betriebs. Bevor Sie den Aufsatz vom 
Gehäuse abnehmen, lassen Sie ihn abkühlen.

•	 Lassen Sie das Gerät nie unbeaufsich-
tigt. Trennen Sie den Haartrockner vor der 
Reinigung, und auch wenn Sie das Gerät nicht 
benutzen, vom Stromnetz ab.

•	 Es ist nicht gestattet, das Gerät beim Abtrennen 
vom Stromnetz am Netzkabel zu ziehen, halten 
Sie den Netzstecker und ziehen Sie diesen aus 
der Steckdose vorsichtig heraus.

•	 Lassen Sie Kinder das Gerätegehäuse und das 
Netzkabel während des Betriebs nicht berühren.

•	 Dieses Gerät ist nicht für den Gebrauch von 
Kindern unter 8 Jahren geeignet. 

•	 Dieses Gerät ist nicht für Personen (darunter 
Kinder über 8 Jahren) mit Körper-, Nerven- 
und Geistesstörungen oder ohne ausreichen-
de Erfahrung und Kenntnisse geeignet. Dieses 
Gerät darf von solchen Personen nur dann 
genutzt werden, wenn sie sich unter Aufsicht 
der Person befinden, die für ihre Sicherheit ver-
antwortlich ist, und wenn ihnen entsprechende 
und verständliche Anweisungen über sichere 
Nutzung des Geräts und die Gefahren bei seiner 
falschen Nutzung gegeben wurden.

•	 Beaufsichtigen Sie Kinder, damit sie das  Gerät 
als Spielzeug nicht benutzen.

•	 Aus Kindersicherheitsgründen lassen Sie die 
Plastiktüten, die als Verpackung verwendet wer-
den, nie ohne Aufsicht. 

Achtung! Lassen Sie Kinder mit Plastiktüten 
oder Verpackungsfolien nicht spielen. 
Erstickungsgefahr!
•	 Transportieren Sie das Gerät nur in der 

Fabrikverpackung.
•	 Bewahren Sie das Gerät an einem für Kinder und 

behinderte Personen unzugänglichen Ort auf.

DAS GERÄT IST NUR FÜR DEN GEBRAUCH IM 
HAUSHALT GEEIGNET

NUTZUNG DES HAARTROCKNERS
Falls das Gerät unter winterlichen (kalten) 
Bedingungen transportiert oder aufbewahrt 
wurde, lassen Sie es bei der Raumtemperatur 
nicht weniger als zwei Stunden bleiben. 
•	 Packen Sie den Haartrockner aus und entfernen 

Sie alle Aufkleber, die den Gerätebetrieb stören.
•	 Wickeln Sie das Netzkabel völlig ab.
•	 Vor dem Einschalten des Geräts vergewis-

sern Sie sich, dass die Netzspannung und die 
Betriebsspannung des Geräts übereinstimmen.

•	 Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose 
ein.

•	 Stellen Sie die gewünschte Luftstromgeschwindigkeit 
mit dem Schalter (3) ein:

„0“ – der Haartrockner ist ausgeschaltet;
„1“ – niedrige Geschwindigkeit und niedrige 
Temperatur;
„2“ – hohe Geschwindigkeit und hohe 
Temperatur;

Anmerkung: Bei erster Nutzung des Geräts können 
ein Fremdgeruch und eine kleine Menge Rauch vom 
Heizelement entstehen, es ist normal.

Haarpflege
Um optimale Ergebnisse zu erzielen (vor dem 
Trocknen und Styling), waschen Sie Ihr Haar 
mit Shampoo, und nachdem Sie überflüssige 
Feuchtigkeit mit einem Handtuch entfernen, käm-
men Sie das Haar.

Schnelles Trocknen
Stellen Sie den Schalter (3) in die Position «1» oder 
«2» um und trocknen Sie Ihr Haar ab. Schütteln 
Sie die überflüssige Feuchtigkeit vom Haar mit der 
Hand oder mit einem Kamm ab, indem Sie den 
Haartrockner über dem Haar ständig bewegen.

Glätten
Stellen Sie den Schalter (3) in die Position «1» oder 
«2» um und trocknen Sie Ihr Haar ab. Wenn Ihr 
Haar fast trocken ist, schalten Sie das Gerät aus. 
Stellen Sie den Konzentratoraufsatz (1) auf den 
Haartrockner auf und dann stellen Sie den Schalter 
(3) in die Position «1» oder «2» um.
Verteilen Sie Ihr Haar auf Strähnen, beginnen Sie 
das Glätten mit den unteren Schichten. Benutzen 
Sie dabei die runde oder flache Bürste, kämmen 
Sie Ihr Haar von oben nach unten und richten 
Sie heiße Luft darauf gleichzeitig. So glätten Sie 
langsam jede Haarsträhne von Wurzeln bis Spitzen. 
Nachdem Sie die unteren Haarsträhnen geglättet 
haben, beginnen Sie die mittleren Strähnen zu 
glätten und beenden Sie das Glätten mit den 
oberen Haarsträhnen.

Haarstyling
Stellen Sie den Konzentratoraufsatz (1) auf den 
Haartrockner auf und dann stellen Sie den Schalter 
(3) in die Position «1» oder «2» um.
Verteilen Sie Ihr Haar auf Strähnen und schaffen Sie 
den gewünschten Stil mit einer runden Stylingbürste. 
Während des Stylings richten Sie den Luftstrom 
unmittelbar auf Ihr Haar.
Die Dauer des Stylings hängt vom Haartyp ab, wäh-
len Sie die Zeit selbständig. 

Überhitzungsschutz
Das Überhitzungsschutzsystem schaltet den 
Haartrockner ab, falls die Temperatur der austre-
tenden Luft zu hoch ist. Falls sich der Haartrockner 
während der Nutzung ausschaltet, stellen Sie den 
Schalter (3) in die Position „0“, ziehen Sie den 
Netzstecker aus der Steckdose heraus und prü-
fen Sie, ob die Ein- und Austrittsöffnungen nicht 
abgesperrt sind. Lassen Sie den Haartrockner 
5-10  Minuten abkühlen, danach schalten Sie ihn 
wieder ein. Es ist nicht gestattet, die Luftöffnungen 
während der Nutzung des Haartrockners zu blo-
ckieren, und vermeiden Sie das Verstopfen der 
Lufteintrittsöffnung mit Haar.

REINIGUNG UND PFLEGE
Der Haartrockner ist nur für den Gebrauch im 
Haushalt geeignet.
•	 Stellen Sie den Schalter (3) in die Position 

«0» ein, trennen Sie den Haartrockner vom 
Stromnetz ab und lassen Sie ihn abkühlen.

•	 Sie können das Gerätegehäuse mit einem feuch-
ten Tuch abwischen, danach trocknen Sie es ab.

•	 Reinigen Sie das Lufteinlassgitter (2) mit einer 
Bürste.

•	 Es ist nicht gestattet, das Gerät ins Wasser oder 
jegliche andere Flüssigkeiten zu tauchen.

•	 Es ist nicht gestattet, Abrasiv- und Lösungsmittel 
für die Reinigung des Gehäuses zu benutzen. 

AUFBEWAHRUNG
•	 Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz ab und 

reinigen Sie es.
•	 Wickeln Sie das Netzkabel nie um den 

Haartrockner, weil das zur Beschädigung des 
Netzkabels führen kann. Gehen Sie mit dem 
Netzkabel vorsichtig um; es ist nicht gestat-
tet, es zu reißen, zu überdrehen oder zu zie-
hen, insbesondere am Netzstecker und an der 
Anschlußstelle am Gehäuse des Haartrockners. 
Wenn das Netzkabel während der Nutzung des 
Haartrockners überdreht wird, richten Sie es peri-
odisch auf.

•	 Den Haartrockner kann man aufbewahren, 
indem man ihn an die Aufhängeöse (5) unter der 
Bedingung aufhängt, dass kein Wasser in dieser 
Position ins Gerät gelangen wird.

•	 Bewahren Sie das Gerät an einem trockenen, 
kühlen und für Kinder unzugänglichen Ort auf.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
Stromversorgung: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Aufnahmeleistung: 1300 W

Der Hersteller behält sich das Recht vor, Design 
und technische Eigenschaften der Geräte ohne 
Vorbenachrichtigung zu verändern

Die Nutzungsdauer des Geräts beträgt 3 Jahre

Gewährleistung 
Ausführliche Bedingungen der Gewährleistung kann 
man beim Dealer, der diese Geräte verkauft hat, 
bekommen. Bei beliebiger Anspruchserhebung 
soll man während der Laufzeit der vorliegenden 
Gewährleistung den Check oder die Quittung über 
den Ankauf vorzulegen. 

Das vorliegende Produkt  entspricht 
den Forderungen der elektromagneti-
schen Verträglichkeit, die in 2004/108/
EC - Richtlinie des Rates und den 
Vorschriften 2006/95/EC über die 
Niederspannungsgeräte vorgesehen 
sind.

USCĂTOR DE PĂR
Uscătorul de păr este destinat pentru uscarea şi 
aranjarea părului. 

DESCRIERE
1.	 Accesoriu-concentrator 
2.	 Grilaj orificiu de admisie a aerului
3.	 Comutator al vitezei de aer (0/1/2)
4.	 Mâner pliabil
5.	 Inel pentru agăţare

ATENŢIE! 
Nu utilizaţi prezentul dispozitiv în apropiere de 
recipiente cu apă (cum ar fi cadă, piscină, etc.) şi 
în subsoluri umede. 
Dacă folosiţi uscătorul în baie, scoateţi fişa de ali-
mentare din priză imediat după utilizare, deoarece  
apropierea de apă prezintă pericole chiar şi atunci 
când uscătorul este oprit de la întrerupător.
Pentru o protecţie suplimentară este raţională 
instalarea unui disjunctor de protecţie (ECB) cu 
curent nominal de acţiune nu mai mare de 30 mA, 
în lanţul de alimentare cu curent electric a camerei 
de baie; pentru instalare apelaţi la un specialist.

MĂSURI DE SIGURANŢĂ
Înainte de a începe exploatarea aparatului electric 
citiţi cu atenţie prezenta instrucţiune de exploatare 
şi păstraţi-o pentru referinţe ulterioare.
Utilizaţi dispozitivul doar în scopul pentru care a 
fost creat,  aşa cum este descris în această instruc-
ţiune. Operarea greşită a aparatului poate duce la 
defectarea lui, cauzarea de prejudicii utilizatorului 
şi proprietăţii acestuia. 
•	 Înainte de a porni pentru prima dată cafetiera 

asiguraţi-vă că voltajul reţelei electrice cores-
punde cu voltajul aparatului.

•	 Pentru a preveni incendiul nu utilizaţi piese 
intermediare atunci când conectaţi aparatul la 
priza electrică.

•	 Nu scufundaţi cablul de alimentare şi fişa 
cablului de alimentare în apă sau alte lichide.

•	 Nu atingeţi carcasa aparatului şi fişa cablului 
de alimentare cu mâinile ude.

•	 Înainte de utilizarea aparatului examinaţi atent 
cablul de alimentare şi asiguraţi-vă că acesta 
nu este deteriorat. Nu folosiţi aparatul dacă 
sunt deteriorate fişa sau cablul de alimentare, 
dacă acesta funcţionează neregulat, sau dacă 
a căzut. Pentru reparaţii apelaţi la un centru 
service autorizat.

•	 În timpul utilizării aparatului se recomandă să 
desfaceţi complet cablului de alimentare.

•	 Cablul de alimentare nu trebuie: 
–	 să se atingă de obiecte fierbinţi,
–	 să fie tras peste muchii ascuţite,
–	 să fie folosit pentru transportarea apa-

ratului.
•	 Utilizaţi doar accesoriile furnizate împreună 

cu aparatul.
•	 Nu porniţi aparatul în locuri unde sunt pul-

verizate aerosole sau alte substanţe uşor 
inflamabile.

•	 Aplicaţi fixativul de păr numai după modela-
rea părului.

•	 Nu utilizaţi aparatul în timp ce faceţi baie.
•	 Manipulaţi uscătorul de păr în funcţiune numai 

în zona mânerului.
•	 Nu plasaţi aparatul în locuri unde acesta ar 

putea cădea în vana sau chiuveta ce con-
ţin apă, nu scufundaţi aparatul în apă sau în 
alte lichide.

•	 Dacă aparatul a căzut în apă, scoateţi imediat 
fişa cablului de alimentare din priza electrică, 
numai după aceasta scoateţi aparatul din apă.

•	 Nu folosiţi aparatul în stare de somnolenţă. 
•	 Nu folosiţi aparatul pentru aranjarea părului 

ud sau artificial. 
•	 Evitaţi contactul suprafeţelor fierbinţi ale apa-

ratului cu faţa, gâtul şi alte părţi ale corpului.
•	 Nu obturaţi deschiderile de aer ale uscătorului, 

nu îl aşezaţi pe suprafeţe moi (pat sau cana-
pea) unde deschiderile de aer pot fi blocate. 
Deschiderile de aer nu trebuie să conţină puf, 
praf, păr etc.

•	 Nu introduceţi obiecte străine în orice deschi-
deri ale carcasei.

•	 Evitaţi pătrunderea părului în grilajul admisiei 
de aer în timpul funcţionării aparatului.

•	 Nu direcţionaţi curentul de aer fierbinte spre 
ochi sau spre alte părţi ale corpului sensibile 
la căldură.

•	 Accesoriul-concentrator se încălzeşte în timpul 
funcţionării. Permiteţi-I să se răcească înainte 
de a-l scoate de pe carcasă.

•	 Nu lăsaţi aparatul fără supraveghere. 
Deconectaţi aparatul înainte de curăţare, pre-
cum şi în cazurile în care nu îl folosiţi.

•	 Pentru deconectare de la reţeaua electrică 
niciodată nu trageţi de cablul de alimentare, 
trageţi de fişă şi scoateţi-o cu atenţie din priză.

•	 Nu permiteţi copiilor să se atingă de aparat şi 
de cablul de alimentare în timpul funcţionării 
aparatului.

•	 Acest aparat nu este destinat pentru utilizare 
de către copiii sub 8 ani. 

•	 Acest aparat nu este destinat pentru utilizare 
de către persoane (inclusiv copiii mai mari de  
8 ani) cu deficienţe fizice, nervoase, psihice 
sau fără experienţă şi cunoştinţe suficiente. 
Utilizarea aparatului de către aceste persoane 
este posibilă doar dacă sunt supravegheate 
de către persoana responsabilă de securitatea 
lor, precum şi dacă le-au fost date instrucţiuni 
corespunzătoare şi clare cu privire la folosirea 
sigură a aparatului şi despre riscurile care pot 
apărea în caz de folosire inadecvată.

•	 Supravegheaţi copiii pentru a preveni utilizarea 
dispozitivului în calitate de jucărie.

•	 Din motive de siguranţă a copiilor nu lăsaţi 
pungile de polietilenă, folosite pentru ambalare 
fără supraveghere. 

Atenţie! Nu permiteţi copiilor să se joace cu pungi-
le de polietilenă sau pelicule. Pericol de asfixiere!
•	 Transportaţi aparatul numai în ambalajul pro-

ducătorului.
•	 Păstraţi aparatul la un loc uscat, răcoros, inac-

cesibil pentru copii şi persoanele cu dizabilităţi.

APARATUL ESTE DESTINAT NUMAI UZULUI 
CASNIC.

UTILIZAREA USCĂTORULUI DE PĂR
După transportarea sau păstrarea aparatului 
în condiţii de iarnă (în condiţii reci) acesta 
trebuie ţinut la temperatura camerei minim 
două ore. 
•	 Scoateţi uscătorul de păr din ambalaj şi înde-

părtaţi orice etichete care ar împiedica funcţio-
narea aparatului.

•	 Desfaceţi complet cablul de alimentare.
•	 Înainte de a pune aparatul în funcţiune asigu-

raţi-vă că tensiunea de lucru a acestuia cores-
punde cu tensiunea reţelei electrice.

•	 Introduceţi fişa cablului de alimentare în priza 
electrică.

•	 Utilizînd comutatorul (3), setaţi viteza necesară 
de livrare a aerului:
«0» – uscătorul de păr este deconectat,
«1» – viteză minimă şi temperatură minimă;
«2» – viteză maximă şi temperatură maximă.

Remarcă: La prima utilizare este posibil să apară 
un miros şi a o cantitate neînsemnată de fum 
de la elementul de încălzire, acest aspect este 
unul normal.

Îngrijirea părului
Pentru obţinerea unor rezultate optime (înainte 
de uscare şi aranjare) spălaţi părul cu şampon, 
îndepărtaţi excesul de umiditate cu un prosop, 
apoi pieptănaţi-l.

Uscarea rapida
Fixaţi întrerupătorul (3) în poziţia «1» sau «2» şi 
uscaţi părul. Scuturaţi cu mâna sau cu pieptenele 
excesul de umiditate de pe păr şi schimbaţi perma-
nent poziţia uscătorului de asupra părului.

Îndreptarea
Fixaţi întrerupătorul (3) în poziţia «1» sau «2» şi 
uscaţi părul. Atunci când părul va fi aproape uscat 
opriţi aparatul. Instalaţi pe uscător accesoriul-con-
centrator (1), iar apoi mutaţi întrerupătorul (3) în 
poziţia «1» sau «2».
Separaţi părul în şuviţe, începeţi îndreptarea cu 
straturile interioare. Folosind o perie rotundă sau 
plată pieptănaţi părul de sus în jos şi orientaţi 
concomitent spre acesta curentul de aer fierbinte. 
În aşa mod, îndreptaţi fiecare şuviţă de la vârf spre 
capete. Atunci când veţi îndrepta şuviţele de păr 
din stratul inferior,   începeţi îndreptarea şuviţelor 
din stratul de mijloc şi finalizaţi procesul cu îndrep-
tarea şuviţelor stratului superior.

Crearea coafurii
Instalaţi pe uscător accesoriul-concentrator (1), 
iar apoi mutaţi întrerupătorul (3) în poziţia «1» 
sau «2».
Separaţi părul în şuviţe şi creaţi coafura dorită cu 
ajutorul unei perii rotunde pentru aranjarea părului. 
În timp ce creaţi coafura direcţionaţi curentul de aer 
nemijlocit spre păr.
Durata aranjării depinde de tipul părului, alegeţi 
singuri timpul necesar. 

Protecţie la supraîncălzire
Uscătorul de păr este prevăzut cu protecţie la 
supraîncălzire care va opri aparatul în caz de 
depăşire a temperaturii curentului de aer. Dacă 
uscătorul se va deconecta în timpul funcţionării, 
mutaţi comutatorul (3) în poziţia «0», scoateţi fişa 
de alimentare din priză, verificaţi dacă nu sunt blo-
cate orificiile de ieşire şi intrare. Permiteţi aparatului 
să se răcească 5-10 minute după care porniţi-l din 
nou. Nu blocaţi deschiderile de aer în timpul folosirii 
uscătorului de păr şi evitaţi pătrunderea părului în 
orificiul de admisie a aerului.

CURĂŢARE ŞI ÎNTREŢINERE
Uscătorul de păr este destinat numai uzului 
casnic.
•	 Fixaţi comutatorul (3) în poziţia «0» şi deco-

nectaţi uscătorul de păr de la reţea şi permiteţi-
i să se răcească.

•	 Corpul uscătorului de păr poate fi şters cu o 
cârpă umezită, după care trebuie şters până 
la uscare.

•	 Ştergeţi grilajul de admisie a aerului (2) u aju-
torul unei periuţe.

•	 Nu scufundaţi aparatul în apă sau alte lichide.
•	 Nu utilizaţi agenţi de curăţare abrazivi şi sol-

venţi pentru curăţarea aparatului. 

PĂSTRARE
•	 Deconectaţi aparatul de la reţeaua electrică şi 

efectuaţi curăţarea acestuia.
•	 Niciodată nu înfăşuraţi cablul de alimentare 

în jurul aparatului pentru a preveni defecta-
rea acestuia. Mânuiţi cablul de alimentare cu 
atenţie, străduiţi-vă să nu-l smunciţi, răsuciţi 
sau întindeţi, în special în apropierea fişei de 
alimentare şi în locul de intrare a cablului în 
carcasa uscătorului. Dacă cordonul se răsu-
ceşte în timpul utilizării uscătorului de păr, 
îndreptaţi-l periodic.

•	 Uscătorul poate fi păstrat fiind agăţat de inelul 
(5), cu condiţia că acesta va fi ferit de apă.

•	 Păstraţi aparatul la un loc uscat, răcoros, inac-
cesibil pentru copii.

SPECIFICAŢII TEHNICE
Alimentare electrică: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Consum de putere: 1300 W

Producătorul îşi păstrează dreptul de a modifica 
caracteristicile aparatelor fără preaviz

Termenul de funcţionare a aparatului – 3 ani

Garanţie
În legătură cu oferirea garanţiei pentru produsul 
dat, rugăm să Vă adresaţi la distribuitorul regional 
sau la compania, unde a fost procurat produsul 
dat. Serviciul de garanţie se realizează cu condi-
ţia prezentării bonului de plată sau a oricărui alt 
document financiar, care confirmă cumpărarea 
produsului dat. 

Acest produs corespunde cerinţelor 
EMC, întocmite în conformitate cu 
Directiva 2004/108/ЕС i Directiva cu 
privire la electrosecuritate/joasă tensi-
une (2006/95/ЕС).

romÂnĂ/ Moldovenească 

ФЕН
Фен шашты кептіру және сәндеуге арналған. 

СУРЕТТЕМЕ
1.	 Саптама-концентратор 
2.	 Ауа өткізетін тор
3.	 Ауа жылдамдығының ажыратып-қосқышы 

(0/1/2)
4.	 Жиналмалы тұтқа
5.	 Ілуге арналған ілмек

НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ! 
Құрылғыны суы бар ыдыстың (ванна, бассейн 
және т.с.с.)  жанында пайдаланбаңыз. 
Фенді пайдаланып болғаннан кейін ванна 
бөлмесінде бірден желілік шнур ашасын электр 
розеткасынан ажырату керек, себебі судың 
жақын болуы құрылғылар сөндіргіш арқылы 
сөндірулі тұрған күннің өзінде қауіпті болып 
табылады.
Қосымша қорғаныс үшін жуыну бөлмесіндегі 
қоректендіру тізбегіне қорғаныс ажыратылу 
құрылғысын (ҚАҚ) 30 мА-ден аспайтын номи-
налды іске қосылу тоғымен орнатқан дұрыс; 
орнатқан кезде маманға хабарласқан жөн;

ҚАУІПСІЗДІК ШАРАЛАРЫ
Электрлік құрылғыны пайдалануды бастар 
алдында аталмыш пайдалану бойынша 
нұсқаулықты мұқият оқып шығыңыз және 
анықтамалық материал ретінде пайдалану 
мақсатында сақтап қойыңыз.
Құрылғыны осы нұсқаулықта баяндалғандай 
тікелей мақсаты бойынша ғана пайдаланыңыз. 
Құрылғыны дұрыс пайдаланбау оның 
бұзылуына, тұтынушыға немесе оның мүлігіне 
зиян келтіруіне әкелуі мүмкін. 
•	 Кұрылғыны бірінші рет қосар алдында, 

электр желісіндегі кернеу құрылғының 
жұмыс кернеуіне сәйкес келетіндігін 
тексеріп алыңыз.

•	 Өрт туындауын болдырмау үшін 
құрылғыны электрлік розеткаға жалғау үшін 
жалғастырғыш тетіктер пайдаланбаңыз.

•	 Желілік шнурды және желілік шнур ашасын 
суға немесе кез-келген басқа сұйықтыққа 
салмаңыз.

•	 Су қолдарыңызбен прибордың корпусқа, 
желілік шнур ашасын ұстамаңыз.

•	 Құрылғыны пайдаланбас бұрын желілік 
шнурды мұқият тексеріп шығыңыз 
және оның бүлінбегеніне көз жеткізіңіз. 
Құрылғыны желілік сым немесе желілік аша 
зақымдалған кезде, құрылғы үзілістермен 
жұмыс жасаған жағдайда, сонымен қатар 
құрылғы құлағаннан кейін қолдануға тыйым 
салынады. Барлық жөндеу сұрақтары 
бойынша рұқсаты бар (уәкілетті) сервис 
орталығына жүгініңіз.

•	 Құрылғыны пайдаланған кезде желілік 
шнурды оның ұзын бойына жазу керек.

•	 Желілік шнур: 
–	 ыстық заттарға тимеу керек,
–	 үшкір шеттермен тарлмауы керек,
–	 құрылғыны тасымалдау үшін пайдала-

нылмауы керек.
•	 Тек жеткізу жинағына кіретін ұштықтарды 

ғана қолданыңыз.
•	 Құрылғыны аэрозольдер шашырайтын 

жерде немесе тез тұтанатын сұйықтықтар 
пайдаланылатын жерде қоспаңыз.

•	 Шашқа арналған лакты шашты түзетіп 
болғаннан кейін жағыңыз.

•	 Суға шомылып жатқанда, құрылғыны 
пайдаланбаңыз.

•	 Жұмыс істеп тұрған фенді тек тұтқасынан 
ғана ұстаңыз.

•	 Құрылғыны суға толған ваннаға неме-
се раковинаға түсіп кету қаупі бар жерге 
қоймаңыз және ол жерде сақтамаңыз, 
құрылғыны суға немесе кез келген басқа 
сұйықтыққа батырмаңыз.

•	 Құрылғы суға құлап кеткен жағдайда, 
дереу желілік ашаны электр розеткасынан 
сурыңыз, осыдан кейін ғана құрылғыны 
судан алып шығуға болады.

•	 Ұйқыңыз толық ашылмаған жағдайда, 
құрылғыны пайдаланбаңыз. 

•	 Су шашты немесе синтетикалық париктерді 
сәндеу үшін құрылғыны пайдаланбаңыз. 

•	 Құрылғының ыстық беттері бетке, мойынға 
және басқа да дене мүшелеріне тиюін 
болдырмаңыз.

•	 Феннің ауа шығатын саңылауларын жабуға 
тыйым салынған, оны жұмсақ беттің 
(төсекке немесе диванға) үстіне қоймаңыз, 
ол жерде ауа саңылаулары бітеліп қалуы 
мүмкін. Ауа өтетін саңылауларда мамық 
жүн, шаң, шаш және т.с.с болмауы тиіс.

•	 Корпустағы кез келген саңылауға бөтен зат-
тарды салмаңыз.

•	 Феннің жұмыс істеуі кезінде ауатартқыштың 
торына шаштың түсуін болдырмаңыз.

•	 Ыстық ауаны көзіңізге немесе денеңіздің 
жылуға сезімтал мүшелеріне бағыттамаңыз.

•	 Жұмыс кезінде концентратор-саптама 
қызады. Оны корустан алмас бұрын, суы-
тып алыңыз.

•	 Құрылғыны қараусыз қалдырмаңыз. 
Құрылғыны тазаламас бұрын, сондай-ақ ол 
пайдаланылмайтын болған кезде оны ажы-
ратып қойыңыз.

•	 Құрылғыны электр желісінен ажыратқан 
кезде, ешқашан желілік шнурдан тартпаңыз, 
оны желі ашасынан ұстаңыз да, электр 
розеткасынан абайлап суырып алыңыз.

•	 Жұмыс жасап тұрғанда балалардың 
құрылғы корпусына және желілік шнурға қол 
тигізуіне рұқсат бермеңіз.

•	 Бұл құрылғы 8 жастан төменгі балалардың 
пайдалануына арналмаған. 

•	 Бұл прибор жеке мүмкіншілігі шектеулі, жүйке, 
психикасы ауыратын немесе білімі жеткіліксіз 
адамдарға (8 жастан жоғары балаларды қоса 
алғанда) пайдалануға арналмаған. Бұл адам-
дар тек өздерінің қауіпсіздіктері үшін жауап 
беретін тұлғаның қадағалауымен болса, 
сондай-ақ өздеріне құрылғыны қауіпсіз пай-
далану және дұрыс пайдаланбаған жағдайда 
орын алуы мүмкін қауіпті жағдайлар туралы 
тиісті және түсінікті нұсқаулар берілген болса 
осы құрылғыны  пайдалана алады.

•	 Балалардың құрылғыны ойыншық ретінде 
пайдалануына жол бермес үшін, оларды 
қадағалап отырыңыз.

•	 Балалардың қауіпсіздігін қамтамасыз ету 
мақсатында қаптама ретінде пайдаланы-
латын полиэтилен қапшықтарды қараусыз 
қалдырмаңыз. 

Назар аударыңыз! Балаларға полиэтилен 
пакеттермен немесе қаптама үлдірмен 
ойнауға рұқсат бермеңіз. Тұншығу қаупі!

•	 Құрылғыны тек зауыттық қаптамасында 
тасымалдаңыз.

•	 Құрылғыны балалар және мүмкіндігі 
шектеулі адамдардың қолы жетпейтін жерде 
сақтаңыз.

ҚҰРЫЛҒЫ ТЕК ТҰРМЫСТЫҚ ЖАҒДАЙДА 
ПАЙДАЛАНУҒА АРНАЛҒАН

ФЕНДІ ПАЙДАЛАНУ
Құрылғыны қыс (суық) мезгілінде 
тасымалдаған немесе сақтағаннан кейін 
оны бөлме температурасында кем дегенде 
екі сағат ұстай тұру қажет. 
•	 Фенді қораптан шығарып алыңыз, 

құрылғының жұмысына кедергі келтіретін 
барлық жапсырмаларды алып тастаңыз.

•	 Желілік шнурды толық тарқатыңыз.
•	 Құрылғыны қосар алдында электрлік желі 

кернеуінің құрылғының жұмыс кернеуіне 
сәйкес келетіндігіне көз жеткізіңіз.

•	 Желілік шнурдың ашасын электр розетка-
сына сұғыңыз.

•	 Ауыстырып-қосқыштың (3) көмегімен 
қажетті ауа беру жылдамдығын орнатыңыз:
«0» – фен ажыратулы;
«1» – төменгі жылдамдық; төменгі тем-
пература;
«2» – төменгі жылдамдық; және жоғары 
температура;

Ескерту: Алғашқы пайдаланған кезде қыздыру 
элементінің бөтен иісі және аздаған түтіннің 
пайда болуы мүмкін, бұл қалыпты.

Шаш күтімі
Тиімді нәтижеге қол жеткізу үшін (кептіру және 
сәндеу алдында) шашты сусабынмен жуып, 
артық ылғалды кетіру үшін оларды сүлгімен 
алып тастаңыз және тараңыз.

Жылдам кептіру
Ауыстырып-қосқышты (3) «1» немесе «2» 
күйіне орнатып шашты кептіріңіз. Шаштағы 
артық ылғалды тарақпен немесе сумен сілкілеп 
кетіріңіз де, фенді шаштың үстінде үнемі жыл-
жытып отырыңыз.

Жазу
Ауыстырып-қосқышты (3) «1» немесе «2» күйіне 
орнатып шашты кептіріңіз. Шашкеуіп қалған 
кезде құрылғыны ажыратыңыз. Фенге сапта-
ма-концентраторды (1) орнатыңыз, одан кейін 
ауыстырып-қосқышты (3) «1» немесе «2» күйіне 
орнатыңыз.
Шашты бұрымдарға және қабаттап бөліп, жазу-
ды астыңғы қабаттардан бастаңыз. Дөңгелек 
немесе жайпақ қылшақты пайдаланып, шашты 
жоғарыдан төмен қарай тараңыз және сол 
мезетте оларға ыстық ауаны бағыттаңыз. 
Осылайша, баяу әрбір тарамды түбірінен 
ұшына дейін түзетіңіз. Төменгі бұрымдарды 
жазып, ортаңғы бұрымдарды жазуды бастаңыз 
және жоғарғы бұрымдарды жазумен ұмысты 
аяқтаңыз.

Шаш үлгісін жасау
Фенге саптама-концентраторды (1) орнатыңыз, 
одан кейін ауыстырып-қосқышты (3) «1» немесе 
«2» күйіне орнатыңыз.
Шашты бұрымдарға бөліңіз және шаш сәндеуге 
арналған дөңгелек қылшақтың көмегімен қажетті 
стильді жасаңыз. Шашты жатқызу кезінде ауа 
ағымын тікелей шашқа бағыттаңыз.
Жатқызу ұзақтығы шаштың типіне байланысты, 
уақытты өз бетіңізше таңдаңыз. 

Күйіп кетуден қорғау
Қызып кетуден қорғау жүйесі шығатын ауаның 
температурасы артып кеткен жағдайда фенді 
ажыратады. Егер фен пайдалану кезінде 
ажыратылып қалса, ауыстырып қосқышты (3) 
«0» күйіне орнатыңыз, желілік ашаны электр 
розеткасынан суырыңыз және кіру және шығу 
саңылауының бітелмегенін тексеріңіз. Фенді 
5-10 минут суытып алыңыз, одан кейін оны 
қайтадан қосыңыз. Фенді пайдаланған кезде ауа 
өткізетін саңылауларды бөгемеңіз және оның 
ауақармауыш саңылауларына шаштың түсуіне 
жол бермеңіз.

ТАЗАЛАУ ЖӘНЕ КҮТІМ ЖАСАУ
Фен тек тұрмыс жағдайында пайдалануға 
арналған.
•	 Ажыратып-қосқышты (3) «0» күйіне 

орнатыңыз және фенді электр желісінен 
ажыратыңыз және оны суытыңыз.

•	 Корпусты жұмсақ ылғал матамен сүртіңіз, 
одан кейін құрғатып сүрту керек.

•	 Ауа қармауыштың торын (2) қылшақтың 
көмегімен тазалаңыз.

•	 Құрылғыны суға немесе басқа да кез кел-
ген сұйықтыққа батыруға тыйым салынады.

•	 Корпусты тазарту үшін қажайтын жуғыш 
заттар мен еріткіштерді пайдалануға тыйым 
салынады. 

САҚТАЛУЫ
•	 Құрылғыны электр желісінен ажыратыңыз 

және оны тазалауды жүргізіңіз.
•	 Фенге желілік шнурын ешқашан орамаңыз, 

себебі бұл оның бұзылуына әкеп соғуы мүмкін. 
Желілік шнурды абайлап пайдаланыңыз, 
оны бұрауға немесе созуға, әсіресе желілік 
ашаның маңайында және фен корпусына 
кіретін жерде тартпауға, ширатпауға және 
созбауға тырысыңыз. Егер фенді пайдалану 
кезінде шнур шиыршықталып қалса, арасын-
да тарқатып отырыңыз.

•	 Фенді ілгегіне  (5) іліп сақтауға болады, бұл 
кезде оған су тимеу керек.

•	 Құрылғыны құрғақ, салқын, балалардың 
қолдары жетпейтін жерде сақтаңыз.

ТЕХНИКАЛЫҚ СИПАТТАМАЛАР
Электрқорегі: 220-240 В ~ 50/60 Гц
Қажет ететін қуаты: 1300 Вт

Өндіруші алдын-ала хабарлаусыз құрылғылардың 
сипаттамаларын өзгерту құқығын сақтайды

Құрылғының қызмет ету мерзімі – 3 жыл

Гарантиялық мiндеттiлiгi
Гарантиялық жағдайдағы қаралып жатқан 
бөлшектер дилерден тек сатып алынған адамға 
ғана берiледi. Осы гарантиялық мiндеттiлiгiндегi 
шағымдалған жағдайда төлеген чек немесе 
квитанциясын көрсетуi қажет.

Қазақша

HAIRDRYER
The hairdryer is intended for hair drying and 
styling. 

DESCRIPTION
1.	 Nozzle 
2.	 Air inlet grid
3.	 Air supply speed switch (0/1/2)
4.	 Folding handle
5.	 Hanging loop

ATTENTION! 
Do not use the unit near containers filled with 
water (such as bath, swimming pool etc.) and 
in wet basements. 
After using the hairdryer in a bathroom, pull the 
power plug out of the mains socket, as water 
closeness is dangerous even if the units are 
switched off with the switch.
For additional protection you can install a resid-
ual current device with nominal operation cur-
rent not exceeding 30 mA into the mains of the 
bathroom; contact specialist for installation.

SAFETY MEASURES
Before using the unit, read this instruction manual 
carefully; keep this manual for future reference.
Use the unit according to its intended pur-
pose only, as it is stated in this user manual. 
Mishandling the unit can lead to its breakage 
and cause harm to the user or damage to his/
her property. 
•	 Before using the unit for the first time, make 

sure that your home mains voltage corre-
sponds to the unit operating voltage.

•	 To avoid fire, do not use adapters for con-
necting the unit to the mains.

•	 Do not immerse the power cord and power 
plug into water or other liquids.

•	 Do not touch the unit body and the power 
plug with wet hands.

•	 Before using the unit, closely examine the 
power cord and make sure that it is not 
damaged. Never use the unit if the power 
cord or the plug is damaged, if the unit 
works improperly or after it was dropped. 
Contact an authorized service center for 
all repair issues.

•	 It is recommended to unwind the power 
cord to its full length while using the unit.

•	 The power cord should not: 
–	 touch hot objects,
–	 run over sharp edges,
–	 be used as a handle for carrying the unit.

•	 Use only the attachments supplied.
•	 Do not switch the unit on in places where 

aerosols are sprayed or highly inflammable 
liquids are used.

•	 Hair spray should be applied only after hair 
styling is finished.

•	 Do not use the unit while taking a bath.
•	 Take the switched on hairdryer by its han-

dle only.
•	 Do not place and do not keep the unit in 

places, where it can fall into a bath or a sink 
filled with water, do not immerse the unit 
into water or any other liquids.

•	 If the unit is dropped into water, unplug it 
immediately and only then you can take it 
out of the water.

•	 Do not use the unit when you are drowsy. 
•	 Do not use the unit to style wet hair or syn-

thetic wigs. 
•	 Avoid contact of heated surfaces with your 

face, neck and other parts of your body.
•	 Never block the air inlets of the hairdryer, 

do not place it on a soft surface, such as 
a bed or couch, where the air inlets may 
be blocked. Keep the air inlets free of lint, 
dust, hair etc.

•	 Never insert any foreign objects into the 
unit body openings.

•	 Avoid getting of hair into the air inlet grid 
during operation of the unit.

•	 Do not direct hot air into your eyes or other 
heat-sensitive parts of your body.

•	 The nozzle gets hot during operation. Let 
it cool down before removing it from the 
unit body.

•	 Do not leave the unit unattended. Unplug 
the hairdryer before cleaning and also if 
you do not use it.

•	 Never pull the power cord, when discon-
necting the unit from the mains, take the 
power plug and carefully remove it from the 
mains socket.

•	 Do not allow children to touch the unit 
body and the power cord during the unit 
operation.

•	 This unit is not intended for usage by chil-
dren under 8 years of age. 

•	 This unit is not intended for usage by peo-
ple (including children over 8) with physi-
cal, neural and mental disorders or with 
insufficient experience or knowledge. 
Such persons can use this unit only if they 
are under supervision of a person who is 
responsible for their safety and if they are 
given all the necessary and understandable 
instructions concerning the safe usage of 
the unit and information about danger that 
can be caused by its improper usage.

•	 Do not leave children unattended. Do not 
allow children to use the unit as a toy.

•	 For children safety reasons do not leave 
polyethylene bags, used as a packaging, 
unattended. 

Attention! Do not allow children to play with 
polyethylene bags or packaging film. Danger 
of suffocation!
•	 Transport the unit in the original pack-

age only.
•	 Keep the unit out of reach of children and 

disabled persons.

THE UNIT IS INTENDED FOR HOUSEHOLD 
USAGE ONLY

USING HAIRDRYER
After unit transportation or storage at low 
temperature (in winter time), it is neces-
sary to keep it for at least two hours at 
room temperature before switching on. 
•	 Unpack the hairdryer and remove any stick-

ers that can prevent unit operation.
•	 Unwind the power cord completely.
•	 Before switching the unit on, make sure 

that your home mains voltage corresponds 
to the unit operating voltage.

•	 Insert the power plug into the mains sock-
et.

•	 Use the switch (3) to set the required air 
supply speed:

«0» – the hairdryer is off;
«1» – low air flow speed and low tem-
perature;
«2» – high air flow speed and high tem-
perature.

Note: During the first operation some foreign 
smell and a small amount of smoke from the 
heating element is possible, this is normal.

Hair care
To get the best results, wash your hair with 
shampoo (before drying and styling), remove 
excessive moisture with a towel and comb 
your hair.

Quick drying
Set the switch (3) to the position «1» or «2» and 
dry your hair. Shake off excessive moisture 
from the hair with your hand or a comb and 
constantly move the hairdryer above your hair.

Straightening
Set the switch (3) to the position «1» or «2» 
and dry your hair. When the hair is almost dry, 
switch the unit off. Attach the nozzle (1) to the 
hairdryer and then set the switch (3) to the 
position «1» or «2».
Divide your hair into locks, start straightening 
from lower layers. Using a plain or a round 
comb, brush the hair downwards and simul-
taneously direct hot air at your hair. This way, 
slowly straighten each lock from root to end. 
After you finish straightening the lower locks, 
start to straighten the middle locks and finish 
with upper locks.

Styling
Attach the nozzle (1) to the hairdryer and then 
set the switch (3) to the position «1» or «2».
Divide your hair into locks and create a required 
hair style by means of a round hair-brush. 
During hair styling direct the air flow straight 
onto your hair.
Styling time is determined individually 
according to hair type; you can determine 
it by yourself. 

Overheating protection
Overheating protection switches the haird-
ryer off if the outgoing air is too hot. If the 
hairdryer is switched off during operation, 
set the switch (3) to the «0» position, unplug 
the hairdryer and make sure that the inlets 
and outlets are unblocked. Let the hairdryer 
cool down for 5-10 minutes and then you can 
switch it on again. Do not block the air inlets 
during unit operation and avoid getting of hair 
into its air inlet.

CLEANING AND CARE
The hairdryer is intended for household usage 
only.
•	 Set the switch (3) to the «0» position, dis-

connect the hairdryer from the mains and 
let it cool down.

•	 Wipe the unit body with a damp cloth and 
then wipe it dry.

•	 Clean the air inlet grid (2) with a brush.
•	 Never immerse the unit into water or other 

liquids.
•	 Do not use abrasives and solvents to clean 

the unit body. 

STORAGE
•	 Disconnect the unit from the mains and 

clean it.
•	 Never wind the power cord around the 

hairdryer, as it can damage the cord. 
Handle the power cord with care, do not 
pull, twist or stretch it, especially near 
the power plug or at the junction point. 
Periodically straighten the cord if it gets 
twisted.

•	 You can store the hairdryer hanging it by 
the loop (5) provided that no water gets on 
the unit in this position.

•	 Keep the unit away from children in a dry 
cool place.

TECHNICAL SPECIFICATIONS
Power supply: 220-240 V ~ 50/60Hz
Power consumption: 1300 W

The manufacturer preserves the right to 
change the specifications of the unit without a 
preliminary notification.

Unit operating life is 3 years

Guarantee 
Details regarding guarantee conditions can 
be obtained from the dealer from whom the 
appliance was purchased. The bill of sale or 
receipt must be produced when making any 
claim under the terms of this guarantee.

This product conforms to the EMC-
Requirements as laid down by the 
Council Directive 2004/108/ЕС 
and to the Low Voltage Regulation 
(2006/95/ЕС)

ENGLISH DEUTSCH

ФЕН
Фен предназначен для сушки и укладки волос. 

ОПИСАНИЕ
1.	 Насадка-концентратор 
2.	 Решётка воздухозаборника
3.	 Переключатель скорости воздуха (0/1/2)
4.	 Складная ручка
5.	 Петелька для подвешивания

ВНИМАНИЕ! 
Не используйте устройство вблизи ёмкостей 
с водой (таких как ванна, бассейн и т.п.) и в 
сырых подвальных помещениях. 
Сразу после использования фена в ванной 
комнате следует вынуть вилку сетевого шнура 
из электрической розетки, так как близость 
воды может представлять опасность даже 
в тех случаях, когда устройства выключены 
выключателем.
Для дополнительной защиты целесообразно 
в цепь питания ванной комнаты установить 
устройство защитного отключения (УЗО) с 
номинальным током срабатывания, не превы-
шающим 30 мА; при установке следует обра-
титься к специалисту.

МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ
Перед началом эксплуатации электропри-
бора внимательно прочитайте настоящую 
инструкцию по эксплуатации и сохраните её 
для использования в качестве справочного 
материала.
Используйте устройство только по его прямому 
назначению, как изложено в данной инструк-
ции. Неправильное обращение с устройством 
может привести к его поломке, причинению 
вреда пользователю или его имуществу. 
•	 Перед первым включением устройства 

убедитесь в том, что напряжение в элек-
трической сети соответствует напряжению 
устройства.

•	 Во избежание пожара не используйте 
переходники при подключении устройства 
к электрической розетке.

•	 Не погружайте сетевой шнур и вилку сете-
вого шнура в воду или в любые другие 
жидкости.

•	 Не прикасайтесь к корпусу устройства и 
к вилке сетевого шнура мокрыми руками.

•	 Перед использованием устройства вни-
мательно осмотрите сетевой шнур и 
убедитесь в том, что он не повреждён. 
Запрещается использовать устройство при 
наличии повреждений сетевой вилки или 
сетевого шнура, если устройство работа-
ет с перебоями, а также после падения 
устройства. По всем вопросам ремонта 
обращайтесь в авторизованный (уполно-
моченный) сервисный центр.

•	 При эксплуатации устройства рекоменду-
ется размотать сетевой шнур на всю длину.

•	 Сетевой шнур не должен: 
–	 соприкасаться с горячими предметами,
–	 протягиваться через острые кромки,
–	 использоваться для переноски устрой-

ства.
•	 Применяйте только те насадки, которые 

входят в комплект поставки.
•	 Не включайте устройство в местах, где рас-

пыляются аэрозоли или используются лег-
ковоспламеняющиеся жидкости.

•	 Лак для волос следует наносить только 
после моделирования причёски.

•	 Не используйте устройство во время при-
нятия ванны.

•	 Беритесь за работающий фен только в зоне 
ручки.

•	 Не кладите и не храните устройство в 
местах, где оно может упасть в ванну или 
в раковину, наполненную водой, не погру-
жайте устройство в воду или в любую дру-
гую жидкость.

•	 Если устройство упало в воду, немедлен-
но извлеките сетевую вилку из электриче-
ской розетки, и только после этого можно 
достать устройство из воды.

•	 Не используйте устройство, если вы нахо-
дитесь в сонном состоянии. 

•	 Не используйте устройство для укладки 
мокрых волос или синтетических париков. 

•	 Избегайте соприкосновения горячих 
поверхностей устройства с лицом, шеей и 
другими частями тела.

•	 Запрещается закрывать воздушные отвер-
стия фена, не кладите его на мягкую 
поверхность (на кровать или диван), где 
воздушные отверстия могут быть заблоки-
рованы. В воздушных отверстиях не долж-
но быть пуха, пыли, волос и т.п.

•	 Не вставляйте посторонние предметы в 
любые отверстия корпуса.

•	 Избегайте попадания волос в решётку воз-
духозаборника во время работы устрой-
ства.

•	 Не направляйте горячий воздух в глаза или 
на другие теплочувствительные части тела.

•	 Насадка-концентратор во время работы 
нагревается. Дайте ей остыть перед тем, 
как снять её с корпуса.

•	 Не оставляйте устройство без присмотра. 
Отключайте фен перед чисткой, а также 
в тех случаях, когда вы устройством не 
пользуетесь.

•	 Отключая устройство от электросети, 
никогда не дёргайте за сетевой шнур, возь-
митесь за сетевую вилку и аккуратно извле-
ките её из электрической розетки.

•	 Не разрешайте детям прикасаться к кор-
пусу устройства и к сетевому шнуру во 
время работы.

•	 Данное устройство не предназначено для 
использования детьми младше 8 лет. 

•	 Данное устройство не предназначе-
но для использования людьми (вклю-
чая детей старше 8 лет) с физически-
ми, нервными, психическими нарушения-
ми или без достаточного опыта и знаний. 
Использование устройства такими лицами 
возможно только в том случае, если   они 
находятся под присмотром лица, отвечаю-
щего за их безопасность, при условии, что 
им были даны соответствующие и понят-
ные инструкции о безопасном пользова-
нии устройством и тех опасностях, кото-
рые могут возникать при его неправиль-
ном использовании.

•	 Осуществляйте надзор за детьми, чтобы 
не допустить использования устройства в 
качестве игрушки.

•	 Из соображений безопасности детей не 
оставляйте полиэтиленовые пакеты, 
используемые в качестве упаковки, без 
присмотра. 

Внимание! Не разрешайте детям играть с 
полиэтиленовыми пакетами или упаковочной 
плёнкой. Опасность удушья!
•	 Перевозите устройство только в заводской 

упаковке.
•	 Храните устройство в местах, недоступных 

для детей и людей с ограниченными воз-
можностями.

УСТРОЙСТВО ПРЕДНАЗНАЧЕНО ТОЛЬКО ДЛЯ 
БЫТОВОГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ФЕНА
После транспортировки или хранения 
устройства в зимних (холодных) условиях 
необходимо выдержать его при комнатной 
температуре не менее двух часов. 
•	 Распакуйте фен и удалите любые наклейки, 

мешающие работе устройства.
•	 Полностью размотайте сетевой шнур.
•	 Перед включением убедитесь в том, что 

напряжение электрической сети соответ-
ствует рабочему напряжению устройства.

•	 Вставьте вилку сетевого шнура в электри-
ческую розетку.

•	 С помощью переключателя (3) установите 
нужную скорость подачи воздуха:

«0» – фен выключен;
«1» – низкая скорость и низкая темпе-
ратура;
«2» – высокая скорость и высокая тем-
пература.

Примечание: При первом использовании 
возможно появление постороннего запаха и 
небольшого количества дыма от нагреватель-
ного элемента, это допустимо.

Уход за волосами
Для достижения оптимальных результатов 
(перед сушкой и укладкой) вымойте волосы 
шампунем и, удалив избыточную влагу поло-
тенцем, расчешите волосы.

Быстрая сушка
Установите переключатель (3) в положение «1» 
или «2» и просушите волосы. Рукой или рас-
чёской стряхивайте с волос избыточную влагу 
и постоянно перемещайте фен над волосами.

Выпрямление
Установите переключатель (3) в положение 
«1» или «2» и просушите волосы. Когда воло-
сы почти высохнут, отключите устройство. 
Установите на фен насадку-концентратор (1), 
а затем установите переключатель (3) в поло-
жение «1» или «2».
Распределите волосы на пряди, начните 
выпрямление с нижних слоёв. Используя кру-
глую или плоскую щётку, расчёсывайте волосы 
сверху вниз и одновременно направляйте на 
них горячий воздух. Таким образом, медлен-
но распрямляйте каждую прядь от корней до 
кончиков. Когда вы распрямите нижние пряди, 
начните распрямлять средние пряди и завер-
шите процесс распрямлением верхних прядей.

Создание причёски
Установите на фен насадку-концентратор (1), 
а затем установите переключатель (3) в поло-
жение «1» или «2».
Распределите волосы на пряди и создайте 
нужный стиль с помощью круглой щётки для 
укладки волос. Во время укладки направляйте 
воздушный поток непосредственно на волосы.
Продолжительность укладки зависит от типа 
волос, подбирайте время самостоятельно. 

Защита от перегрева
Система защиты от перегрева отключает 
фен, если превышена температура выходя-
щего воздуха. Если фен отключился во время 
использования, установите переключатель (3) 
в положение «0», извлеките сетевую вилку из 
электрической розетки и проверьте, не забло-
кированы ли входные и выходные отверстия. 
Дайте фену остыть в течение 5-10 минут, после 
чего включите его снова. Не блокируйте воз-
душные отверстия во время использования 
фена и избегайте попадания волос в его воз-
духозаборное отверстие.

ЧИСТКА И УХОД
Фен предназначен только для бытового 
использования.
•	 Установите переключатель (3) в положение 

«0», отключите фен от электрической сети и 
дайте ему остыть.

•	 Корпус можно протереть влажной тканью, 
после чего его следует вытереть насухо.

•	 Решётку воздухозаборника (2) очистите 
при помощи щёточки.

•	 Запрещается погружать устройство в воду 
или в любые другие жидкости.

•	 Запрещается использовать для чистки кор-
пуса абразивные моющие средства и рас-
творители. 

ХРАНЕНИЕ
•	 Отключите устройство от электрической 

сети и произведите его чистку.
•	 Никогда не обматывайте фен сетевым 

шнуром, так как это может привести к его 
повреждению. Аккуратно обращайтесь с 
сетевым шнуром, запрещается дёргать, 
перекручивать или растягивать его, осо-
бенно около сетевой вилки и в месте входа 
в корпус фена. Если во время использова-
ния фена шнур перекручивается, периоди-
чески распрямляйте его.

•	 Фен можно хранить, подвесив его за 
петельку (5), при условии, что в этом поло-
жении на него не будет попадать вода.

•	 Храните устройство в сухом прохладном 
месте, недоступном для детей.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Электропитание: 220-240 В ~ 50/60 Гц
Потребляемая мощность: 1300 Вт

Производитель оставляет за собой право 
изменять характеристики устройств без пред-
варительного уведомления

Срок службы устройства - 3 года

�Данное изделие соответствует всем 
требуемым европейским и россий-
ским стандартам безопасности и ги-
гиены.

Изготовитель: Стар Плюс Лимитед, Гонконг
Адрес: оф. 1902-03, Ист Таун Билдинг, 	
41 Локхарт Роуд, Ванчай, Гонконг 
Сделано в КНР
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ФЕН
Фен прызначаны для сушкі і укладкі валасоў. 

АПІСАННЕ
1.	 Насадка-канцэнтратар 
2.	 Рашотка паветразаборніка
3.	 Переключальнік хуткасці паветра (0/1/2)
4.	 Складная ручка
5.	 Гафтачка для падвешвання

ЎВАГА! 
Не дазваляецца выкарыстоўваць дадзеную 
прыладу зблізку ёмістасцяў з вадой (такіх як 
ванна, басейн і да т.п.). i у сырых падвальных 
памяшканнях. 
Адразу пасля выкарыстання фена ў ванным 
пакоі, варта выняць вілку сеткавага шнура з 
электрычнай разеткі, бо блізкасць вады ўяўляе 
небяспеку, нават калі прылады выключаны 
выключальнікам.
Для дадатковай абароны мэтазгодна ў сетку 
сілкавання ваннага пакоя ўсталяваць прыладу 
ахоўнага адключэння (ПАА) з намінальным 
токам спрацоўвання, які не перавышае 30 мА,; 
пры ўсталёўцы трэба звярнуцца да адмыслоўца.

МЕРЫ БЯСПЕКІ
Перад пачаткам эксплуатацыі электрапрыбора 
ўважліва прачытайце сапраўдную інструкцыю 
па эксплуатацыі і захавайце яе для 
выкарыстання ў якасці даведкавага матэрыялу.
Выкарыстоўвайце прыладу толькі па яе прамым 
прызначэнні, як выкладзена ў дадзенай 
інструкцыі. Няправільны зварот з прыладай 
можа прывесці да яе паломкі, прычыніць шкоду 
карыстачу ці яго маёмасці. 
•	 Перад першым уключэннем прылады 

ўпэўніцеся ў тым, што напружанне ў 
электрычнай сетцы адпавядае напружанню 
прылады.

•	 У пазбяганне пажару не выкарыстоўвайце 
перахаднікі пры падлучэнні прылады да 
электрычнай разеткі.

•	 Не апускайце сеткавы шнур і вілку 
сеткавага шнура ў ваду ці любыя іншыя 
вадкасці.

•	 Не датыкайцеся да корпуса прыбора і да 
вілкі сеткавага шнура мокрымі рукамі.

•	 Перад выкарыстаннем прылады ўважліва 
агледзьце сеткавы шнур і ўпэўніцеся ў тым, 
што ён не пашкоджаны. Забараняецца 
выкарыстоўваць прыладу пры наяўнасці 
пашкоджанняў сеткавай вілкі ці сеткавага 
шнура, калі прылада працуе з перабоямі, 
а таксама пасля падзення прылады. Па 
ўсіх пытаннях рамонту звяртайцеся ў 
аўтарызаваны (упаўнаважаны) сэрвісны 
цэнтр.

•	 Пры эксплуатацыі прылады рэкамендуецца 
разматаць сеткавы шнур на ўсю яго 
даўжыню.

•	 Сеткавы шнур не павінен: 
–	 дакранацца да гарачых прадметаў,
–	 працягвацца праз вострыя канты,
–	 выкарыстоўвацца ў якасці ручкі для для 

пераноскі прыбора.
•	 Выкарыстоўвайце толькі тыя насадкі, якія 

ўваходзяць у камплект пастаўкі.
•	 Не ўключайце прыладу ў месцах, 

дзе распыляюцца аэразолі альбо 
выкарыстоўваюцца лёгкаўзгаральныя 
вадкасці.

•	 Нанасіце лак для валасоў толькі пасля 
мадэлявання прычоскі.

•	 Не выкарыстоўвайце прыладу падчас 
прыняцця ванны.

•	 Бярыцеся за працуючы фен толькі ў зоне 
рукаяткі.

•	 Не кладзіце і не захоўвайце прыладу ў 
месцах, дзе яна можа зваліцца ў ванну ці 
ракавіну, напоўненую вадой, не апускайце 
прыладу ў ваду ці любую іншую вадкасць.

•	 Калі прылада звалілася ў ваду, неадкладна 
выміце сеткавую вілку з электрычнай 
разеткі, і толькі пасля гэтага можна дастаць 
прыладу з вады.

•	 Не выкарыстоўвайце прыладу, калі вы 
знаходзіцеся ў сонным стане. 

•	 Не выкарыстоўвайце прыладу для ўкладкі 
мокрых валасоў ці сінтэтычных парыкоў. 

•	 Пазбягайце судотыкі гарачых паверхняў 
прылады з тварам, шыяй і іншымі часткамі 
цела.

•	 Забараняецца зачыняць паветраныя 
адтуліны фена, не кладзіце яго на 
мяккую паверхню (на ложак ці канапу), 
дзе паветраныя адтуліны могуць быць 
заблакаваны. У паветраных адтулінах не 
павінна быць пуху, пылі, валасоў і г.д.

•	 Не ўстаўляйце староннія прадметы ў любыя 
адтуліны корпуса.

•	 Пазбягайце траплення валасоў у рашотку 
паветразаборніка падчас працы прылады.

•	 Не накіроўвайце гарачае паветра ў вочы ці 
на іншыя цеплаадчувальныя часткі цела.

•	 Насадка-канцэнтратар падчас працы 
награваецца. Дайце ёй астыць, перад тым, 
як зняць з корпуса.

•	 Не пакідайце прыладу без нагляду. 
Адключайце прыладу перад чысткай, 
а таксама ў тых выпадках, калі вы ёй не 
карыстаецеся.

•	 Адключаючы прыладу ад электрасеткі, 
ніколі не тузайце за сеткавы шнур, 
вазьміцеся за сеткавую вілку і акуратна 
выцягніце яе з электрычнай разеткі.

•	 Не дазваляйце дзецям датыкацца да 
корпуса прылады і да сеткавага шнура 
падчас працы.

•	 Дадзеная прылада не прызначана для 
выкарыстання дзецьмі, малодшымі за 
8 гадоў. 

•	 Дадзены прыбор не прызначаны для 
выкарыстання людзьмі (уключаючы 
дзяцей, старэйшых за 8 гадоў) з фізічнымі, 
нервовымі, псіхічнымі парушэннямі або без 
дастатковага досведу і ведаў. Выкарыстанне 
прылады такімі асобамі магчыма толькі ў 
тым выпадку, калі яны знаходзяцца 
пад наглядам асобы, якая адказвае за іх 
бяспеку, пры ўмове, што ім былі дадзены 
адпаведныя і зразумелыя інструкцыі пра 
бяспечнае карыстанне прыладай і тых 
небяспеках, якія могуць узнікаць пры яе 
няправільным выкарыстанні.

•	 Наглядайце за дзецьмі, каб не дапусціць 
выкарыстання прылады ў якасці цацкі.

•	 З меркаванняў бяспекі дзяцей не 
пакідайце поліэтыленавыя пакеты, якія 
выкарыстоўваюцца ў якасці ўпакоўкі, без 
нагляду. 

Увага! Не дазваляйце дзецям гуляць з 
поліэтыленавымі пакетамі ці ўпаковачнай 
плёнкай. Небяспека ўдушша!

•	 Перавозьце прыладу толькі ў завадской 
упакоўцы.

•	 Захоўвайце прыладу ў месцах, недаступных 
для дзяцей і людзей з абмежаванымі 
магчымасцямі.

ПРЫЛАДА ПРЫЗНАЧАНА ТОЛЬКІ ДЛЯ 
БЫТАВОГА ВЫКАРЫСТАННЯ

ВЫКАРЫСТАННЕ ФЕНА
Пасля транспартавання ці захоўвання 
прылады ў зімовых (халодных) умовах 
неабходна вытрымаць яе пры пакаёвай 
тэмпературы не меней дзвюх гадзін. 
•	 Распакуйце фен і зніміце любыя налепкі, 

якія замінаюць працы прылады.
•	 Цалкам разматайце сеткавы шнур.
•	 Перад уключэннем пераканайцеся ў 

тым, што напружанне электрычнай сеткі 
адпавядае працоўнаму напружанню 
прылады.

•	 Устаўце вілку сеткавага шнура ў 
электрычную разетку.

•	 З дапамогай перамыкача (3) усталюйце 
патрэбную хуткасць падачы паветра:

«0» – фен адключаны;
«1» – нізкая хуткасць i нізкая тэмпература;
«2» – высокая хуткасць i высокая тэмпера-	
тура.

Нататка: Пры першым выкарыстанні магчыма 
з’яўленне старонняга паху ад награвальнага 
элемента, гэта дапушчальна.

Догляд за валасамі
Для дасягнення аптымальных вынікаў (перад 
сушкай і ўкладкай) вымыйце валасы шампунем, 
выдаліце залішнюю вільгаць ручніком і 
расчашыце.

Хуткая сушка
Усталюйце перамыкач (3) у становішча «1» цi 
«2» і прасушыце валасы. Рукой ці грабянцом 
стрэсвайце з валасоў залішнюю вільгаць і ўвесь 
час перасоўвайце фен над валасамі.

Выпростванне
Усталюйце перамыкач (3) у становішча «1» цi 
«2» і прасушыце валасы. Калі валасы амаль 
высахнуць, адключыце прыладу. Ўсталюйце 
на фен насадку-канцэнтратар (1), а затым 
перавядзіце перамыкачы (3) у становішча «1» 
цi «2».
Размяркуйце валасы на пасмы, 
пачніце выпростванне з ніжніх пластоў. 
Выкарыстоўваючы круглую ці плоскую шчотку, 
расчэсвайце валасы зверху ўніз і адначасова 
накіроўвайце на іх гарачае паветра. Такім 
чынам, павольна распроствайце кожную 
пасму валасоў ад каранёў да кончыкаў. Калі 
вы распрастаеце нiжнiе пасмы, пачніце 
распростваць сярэднія пасмы і завяршыце 
працэс распростваннем верхніх пасмаў.

Стварэнне прычоскі
Ўсталюйце на фен насадку-канцэнтратар 
(1), а затым перавядзіце перамыкачы (3) у 
становішча «1» цi «2».
Размяркуйце валасы на пасмы і стварайце 
патрэбны стыль з дапамогай круглай 
шчоткі для укладкі валасоў. Падчас ўкладкі 
накіроўвайце паветраны струмень непасрэдна 
на валасы.
Працягласць укладкі залежыць ад тыпу валасоў, 
падбірайце працягласць самастойна. 

Ахова ад перагрэву
Сістэма абароны ад перагрэву адключыць фен 
пры перавышэнні тэмпературы выходзільнага 
паветра. Калі фен адключыўся падчас працы, 
усталюйце перамыкач (3) у становішча «0», 
выміце сеткавую вілку з разеткі i праверце, 
ці не заблакаваны ўваходныя і выходныя 
адтуліны. Дайце фену астыць на працягу 
5-10 хвілін, пасля чаго ўключыце яго зноў. 
Не блакуйце паветраныя адтуліны падчас 
выкарыстання фена і пазбягайце траплення 
валасоў у яго воздухозаборную адтуліну.

ЧЫСТКА І ДОГЛЯД
Фен прызначаны толькі для хатняга выкарыс-	
тання.
•	 Усталюйце перамыкач (3) у становішча «0» і 

адключыце фен ад сеткі і дайце яму астыць.
•	 Корпус можна праціраць вільготнай 

тканінай, пасля гэтага неабходна працерці 
яго насуха.

•	 Рашотку паветразаборніка (2) ачысціце з 
дапамогай шчоткі

•	 Забараняецца апускаць прыладу ў ваду або 
любыя іншыя вадкасці.

•	 Забараняецца выкарыстоўваць для чысткі 
корпуса абразіўныя мыйныя сродкі і 
растваральнікі. 

ЗАХОЎВАННЕ
•	 Адключыце прыладу ад электрычнай сеткі і 

зрабіце яе чыстку.
•	 Ніколі не абмотвайце фен сеткавым 

шнуром, бо гэта можа прывесці да 
пашкоджання фена. Акуратна звяртайцеся 
з сеткавым шнурам, імкніцеся не 
тузаць, перакручваць ці расцягваць яго, 
асабліва каля вілкі і ў месцы ўводу ў 
корпус фена. Калі падчас выкарыстання 
фена шнур перакручваецца, перыядычна 
распроствайце яго.

•	 Фен можна захоўваць, падвесіўшы яго 
за пяцельку (5), пры ўмове, што ў гэтым 
становішчы на фен не будзе трапляць вада.

•	 Захоўвайце прыладу ў сухім прахалодным 
месцы, недаступным для дзяцей.

ТЭХНІЧНЫЯ ХАРАКТАРЫСТЫКІ
Электрасілкаванне: 220-240 В ~ 50/60 Гц
Спажываемая магутнасць: 1300 Вт

Вытворца пакідае за сабой права змяняць 
характарыстыкі прылад без папярэдняга 
апавяшчэння

Тэрмін службы прылады – 3 гады

Гарантыя
Падрабязнае апісанне умоў гарантыйнага 
абслугоўвання могут быць атрыманы у та
го дылера, ў якога была набыта тэхніка. Пры 
звароце за гарантыйным абслугоўваннем  
абавязкова павінна быць прад’яўлена купчая 
альбо квітанцыя аб аплаце.

O’zbekcha Беларуская Українська Český 

gb
A production date of the item is indicated in the serial number on the technical data plate. A 
serial number is an eleven-unit number, with the first four figures indicating the production 
date. For example, serial number 0606ххххххх means that the item was manufactured in 
June (the sixth month) 2006.

de
Das Produktionsdatum ist in der Seriennummer auf dem Schild mit technischen Eigen-
schaften dargestellt. Die Seriennummer stellt eine elfstellige Zahl dar, die ersten vier 
Zahlen bedeuten dabei das Produktionsdatum. Zum Beispiel bedeutet die Seriennummer  
0606xxxxxxx, dass die Ware im Juni (der sechste Monat) 2006 hergestellt wurde. 

rus
Дата производства изделия указана в серийном номере на табличке с техническими 
данными. Серийный номер представляет собой одиннадцатизначное число, первые 
четыре цифры которого обозначают дату производства. Например, серийный номер 
0606ххххххх означает, что изделие было произведено в июне (шестой месяц) 2006 
года.

kz
Бұйымның шығарылған мерзімі техникалық  деректері бар кестедегі сериялық нөмірде 
көрсетілген. Сериялық нөмір он бір саннан тұрады, оның бірінші төрт саны шығару 
мерзімін білдіреді. Мысалы, сериялық нөмір 0606ххххххх болса, бұл бұйым 2006 
жылдың маусым айында (алтыншы ай) жасалғанын білдіреді.  

RO/md
Data fabricării este indicată în numărul de serie pe tabelul cu datele tehnice. Numărul de 
serie reprezintă un număr din unsprezece cifre, primele patru cifre indicînd data fabricării. 
De exemplu, dacă numărul de serie este 0606xxxxxxx, înseamnă că produsul dat a fost 
fabricat în iunie (luna a asea) 2006.

cz
Datum výroby spotřebiče je uveden v sériovém čísle na výrobním štítku s technickými údaji. 
Sériové číslo je jedenáctimístní číslo, z  nichž první čtyři číslice znamenají datum výroby. 
Například sériové číslo 0606xxxxxxx znamená, že spotřebič byl vyroben v  červnu (šestý 
měsíc) roku 2006.

ua
Дата виробництва виробу вказана в серійному номері на табличці з технічними да-
ними. Серійний номер представляє собою одинадцятизначне число, перші чотири 
цифри якого означають дату виробництва. Наприклад, серійний номер 0606ххххххх 
означає, що виріб був виготовлений в червні (шостий місяць) 2006 року.

bel
Дата вытворчасці вырабу   паказана ў серыйным нумары на таблічке з тэхнічнымі 
дадзенымі. Серыйны нумар прадстаўляе сабою адзінаццатае чысло, першыя чатыры 
лічбы якога абазначаюць дату вытворчасці. Напрыклад, серыйны нумар 0606ххххххх 
азначае, што выраб быў зроблен ў чэрвені (шосты месяц) 2006 года.

uz
Mаhsulоt ishlаb chiqаrilgаn muddаt tехnik хususiyatlаri yozilgаn yorliqdаgi sеriya rаqаmidа 
ko’rsаtilgаn. Sеriya rаqаmi o’n bittа rаqаmdаn ibоrаt bo’lаdi, birinchi to’rttа sоn ishlаb 
chiqаrilgаn sаnаni bildirаdi. Misоl uchun, sеriya rаqаmi 0606ххххххх bo’lsа, mаhsulоt iyun 
(оltinchi оy) 2006 yili ishlаb chiqаrilgаn bo’lаdi. 
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ФЕН
Фен призначений для сушіння та укладання 
волосся. 

ОПИС
1.	 Насадка-концентратор 
2.	 Решітка повітрозабірника
3.	 Перемикач швидкості повітря (0/1/2)
4.	 Складна ручка
5.	 Петелька для підвішування

УВАГА! 
Не використовуйте пристрій поблизу ємностей 
з водою (таких як ванна, басейн тощо) та у 
сирих підвальних приміщеннях. 
Відразу після використання фену у ванній кім-
наті слід вийняти вилку мережевого шнура від 
електричної розетки, оскільки близькість води 
представляє небезпеку, навіть в тих випадках, 
коли пристрої вимкнені вимикачем.
Для додаткового захисту доцільно в ланцюг 
живлення ванної кімнати встановити пристрій 
захисного відключення (ПЗВ) з номінальним 
струмом спрацьовування, що не перевищує 30 
мА; при установці слід звернутися до фахівця.

ЗАХОДИ БЕЗПЕКИ
Перед початком експлуатації електроприладу 
уважно прочитайте цю інструкцію з експлуатації 
і збережіть її для використання в якості довід-
кового матеріалу.
Використовуйте пристрій лише по його прямо-
му призначенню, як викладено в даній інструк-
ції. Неправильне поводження з пристроєм 
може привести до його поломки, спричинення 
шкоди користувачеві або його майну. 
•	 Перед першим умиканням пристрою пере-

конайтеся у тому, що напруга в електричній 
мережі відповідає напрузі пристрою.

•	 Щоб уникнути пожежі не використовуйте 
перехідники при підмиканні приладу до 
електричної розетки.

•	 Не занурюйте мережевий шнур і вилку 
мережевого шнура у воду або будь-які інші 
рідини.

•	 Не торкайтеся корпусу приладу і вилки 
мережевого шнура мокрими руками.

•	 Перед використанням пристрою уваж-
но огляньте мережевий шнур і переко-
найтеся в тому, що він не пошкоджений. 
Забороняється використовувати пристрій 
за наявності пошкоджень мережевої вилки 
або мережевого шнура, якщо пристрій пра-
цює з перебоями, а також після падіння 
приладу. З усіх питань ремонту звертай-
теся до авторизованого (уповноваженого) 
сервісного центру.

•	 При експлуатації пристрою рекоменду-
ється розмотати мережевий шнур на всю 
довжину.

•	 Мережевий шнур не має: 
–	 стикатися з гарячими предметами,
–	 простягатися через гострі кромки,
–	 використовуватися для перенесення 

приладу.
•	 Застосовуйте лише ті насадки, які входять в 

комплект постачання.
•	 Не вмикайте пристрій у місцях, де розпо-

рошуються аерозолі або використовуються 
легкозаймисті рідини.

•	 Лак для волосся слід наносити тільки після 
моделювання зачіски.

•	 Не використовуйте пристрій під час при-
йняття ванни.

•	 Беріться за працюючий фен лише в зоні 
ручки.

•	 Не кладіть і не зберігайте пристрій в місцях, 
де він може впасти у ванну або раковину,  
наповнену водою, не занурюйте пристрій у 
воду або в будь-яку іншу рідину.

•	 Якщо пристрій упав у воду, негайно вийміть 
мережеву вилку з електричної розетки, і 
тільки після цього можна дістати прилад 
із води.

•	 Не використовуйте пристрій, якщо ви зна-
ходитеся в сонному стані. 

•	 Не використовуйте пристрій для укладання 
мокрого волосся або синтетичних перук. 

•	 Уникайте зіткнення гарячих поверхонь при-
строю з обличчям, шиєю та іншими час-
тинами тіла.

•	 Забороняється закривати повітряні отвори 
фену, не кладіть його на м’яку поверхню 
(на ліжко або диван), де повітряні отво-
ри можуть бути заблоковані. У повітряних 
отворах не повинно бути пуху, пилу, волос-
ся і тому подібне.

•	 Не вставляйте сторонні предмети в будь-які 
отвори корпусу.

•	 Уникайте попадання волосся в решітку 
повітрозбірника під час роботи пристрою.

•	 Не спрямовуйте гаряче повітря в очі або на 
інші теплочутливі частини тіла.

•	 Насадка-концентратор під час роботи 
нагрівається. Дайте її охолонути перед тим 
як зняти з корпусу.

•	 Не залишайте пристрій без нагляду. 
Вимикайте фен перед чищенням, а також в 
тих випадках, якщо ви пристроєм не корис-
туєтеся.

•	 Вимикаючи пристрій від електромережі, 
ніколи не смикайте за мережевий шнур, 
візьміться за мережеву вилку і акуратно 
витягніть її з електричної розетки.

•	 Не дозволяйте дітям торкатися корпу-
су приладу і   мережевого шнура під час 
роботи.

•	 Даний пристрій не призначений для вико-
ристання дітьми молодше 8 років. 

•	 Цей пристрій не призначений для викорис-
тання людьми (включаючи дітей старше 
8  років) з фізичними, нервовими, психіч-
ними відхиленнями або без достатнього 
досвіду і знань. Використання пристрою 
такими особами можливо лише в тому 
випадку, якщо вони знаходяться під нагля-
дом особи, що відповідає за їх безпеку, 
за умови, що нею були дані відповідні і 
зрозумілі інструкції про безпечне корис-
тування пристроєм і тієї небезпеки, яка 
може виникати при його неправильному 
використанні.

•	 Здійснюйте нагляд за дітьми, щоб не 
допустити використання приладу в якос-
ті іграшки.

•	 З міркувань безпеки дітей не залишайте 
поліетиленові пакети, що використовують-
ся як упаковка, без нагляду. 

Увага! Не дозволяйте дітям грати з поліети-
леновими пакетами або пакувальної плівкою. 
Загроза задухи!

•	 Перевозьте пристрій лише в заводській 
упаковці.

•	 Зберігайте пристрій у місцях, недоступних 
для дітей і людей з обмеженими можли-
востями.

ПРИЛАД ПРИЗНАЧЕНИЙ ЛИШЕ ДЛЯ 
ПОБУТОВОГО ВИКОРИСТАННЯ

ВИКОРИСТАННЯ ФЕНУ
Після транспортування або зберігання при-
ладу в зимових (холодних) умовах необхід-
но витримати його при кімнатній темпера-
турі не менше двох годин. 
•	 Розпакуйте фен та видаліть будь-які 

наклейки, що заважають роботі пристрою.
•	 Повністю розмотайте мережевий шнур.
•	 Перед вмиканням переконайтеся в тому, 

що напруга електричної мережі відповідає 
робочій напрузі пристрою.

•	 Вставте вилку мережевого шнура в елек-
тричну розетку.

•	 За допомогою перемикача (3) встановіть 
потрібну швидкість подачі повітря:
«0» – фен вимкнений,
«1» – низька швидкість і низька температура;
«2» – висока швидкість і висока температура.

Примітка: При першому використанні мож-
лива поява стороннього запаху та невеликої 
кількості диму від нагрівального елементу, це 
нормальне явище.

Догляд за волоссям
Для досягнення оптимальних результатів 
(перед сушінням і укладанням) вимийте 
волосся шампунем і, видаливши надлишкову 
вологу рушником, розчешіть волосся.

Швидке сушіння
Встановіть перемикач (3) у положення «1» або 
«2» та просушіть волосся. Рукою або гребін-
цем струшуйте з волосся надлишкову вологу і 
постійно переміщайте фен над волоссям.

Випрямлення
Встановіть перемикач (3) у положення «1» або 
«2» та просушіть волосся. Коли волосся майже 
висохне, вимкніть пристрій. Встановіть на фен 
насадку-концентратор (1), а потім установіть 
перемикач (3) у положення «1» або «2».
Розподіліть волосся на пасма, почніть випрям-
лення з нижніх шарів. Використовуючи круглу 
або плоску щітку, розчісуйте волосся зверху 
донизу і одночасно направляйте на нього гаря-
че повітря. Таким чином повільно розпрямляй-
те кожне пасмо від коренів до кінчиків. Коли ви 
розпрямите нижні пасма, почніть розпрямляти 
середні пасма і завершіть процес розпрямлен-
ням верхніх пасом.

Створення зачіски
Встановіть на фен насадку-концентратор (1), 
а потім установіть перемикач (3) у положення 
«1» або «2».
Розподіліть волосся на пасма і створіть потріб-
ний стиль за допомогою круглої щітки для укла-
дання волосся. Під час укладання направляйте 
повітряний потік безпосередньо на волосся.
Тривалість укладання залежить від типа волос-
ся, підбирайте тривалість самостійно. 

Захист від перегріву
Система захисту від перегріву вимикає фен, 
якщо перевищена температура виходячого 
повітря. Якщо фен вимкнувся під час викорис-
тання, встановіть перемикач (3) у положення 
«0», витягніть мережеву вилку з електричної 
розетки і перевірте, чи не заблоковані вхідні і 
вихідні отвори. Дайте фену остигнути протягом 
5-10 хвилин, після чого включите його знову. Не 
блокуйте повітряні отвори під час використання 
фена і уникайте потрапляння волосся у його 
повітрозабірний отвір.

ЧИЩЕННЯ ТА ДОГЛЯД
Фен призначений тільки для побутового вико-
ристання.
•	 Встановіть перемикач (3) в положення «0», 

вимкніть фен з електричної мережі та дайте 
йому остигнути.

•	 Корпус можна протерти вологою тканиною, 
після чого його слід витерти досуха.

•	 Решітку повітрозбірника (2) очистіть за 
допомогою щіточки.

•	 Забороняється занурювати прилад у воду 
або будь-які інші рідини.

•	 Забороняється використовувати для 
чищення корпусу абразивні миючі засоби 
і розчинники. 

ЗБЕРІГАННЯ
•	 Від’єднайте пристрій від електричної мере-

жі та зробіть його чищення.
•	 Ніколи не обмотуйте фен мережевим шну-

ром, так як це може привести до його 
пошкодження. Обережно поводьтеся з 
мережевим шнуром, забороняється сми-
кати, перекручувати або розтягувати його, 
особливо біля мережної вилки та в місці 
входу в корпус фена. Якщо під час викорис-
тання фена шнур перекручується, періо-
дично розпрямляйте його.

•	 Фен можна зберігати, підвісивши його за 
петельку (5), за умови, що в цьому поло-
женні на нього не потраплятиме вода.

•	 Зберігайте пристрій у сухому прохолодно-
му місці, недоступному для дітей.

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Електроживлення: 220-240 В ~ 50/60 Гц
Споживана потужність: 1300 Вт

Виробник залишає за собою право змінювати 
характеристики пристроїв без попереднього 
повідомлення

Термін служби пристрою - 3 роки

Гарантія
Докладні умови гарантії можна отримати в диле
ра, що продав дану апаратуру. При пред’явленні 
будь-якої претензії протягом терміну дії даної 
гарантії варто пред’явити чек або квитанцію 
про покупку.

Даний виріб відповідає вимогам 
до електромагнітної сумісності, 
що пред’являються директивою 
2004/108/ЕС Ради Європи й  роз-
порядженням 2006/95/ЕС по низь-
ковольтних апаратурах.

FÉN
Fén je určen pro vysoušení a styling vlasů. 

POPIS
1.	 Nástavec- koncentrátor 
2.	 Mřížka sacího otvoru
3.	 Přepínač rychlosti proudění vzduchu 

(0/1/2)
4.	 Skládací rukojeť
5.	 Očko na zavěšení

POZOR! 
Nepoužívejte tento spotřebič v  blízkosti nádrží 
s vodou (jako je vana, bazén ap.). a ve vlhkých 
sklepech. 
Hned po použití fénu v koupelně třeba vytáhnout 
vidlici napájecího kabelu z  elektrické zásuvky, 
protože blízkost vody skýtá nebezpečí dokon-
ce i v případech, když jsou zařízení vypnuta 
spínačem.
Pro dodatečnou ochranu je vhodně instalovat v 
elektrickém obvodu koupelny proudový chránič 
bezpečného vypnutí (RCD) o jmenovitém prou-
du provozu, nepřesahujícím 30 mA, při instalaci 
obraťte se na odborníka.

BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ
Před spouštěním elektrického spotřebiče si 
pozorně přečtěte tento návod a zachovejte ho 
pro použití v budoucnu jako informační materiál.
Používejte přístroj pouze k určenému účelu, 
jak je popsáno v tomto návodu. Nesprávné 
zacházení s přístrojem může přivést k jeho 
poškození, poranění uživatele nebo poškození 
jeho majetku. 
•	 Před prvním zapnutím přístroje se přesvědč-

te, že napětí v eklektické síti odpovídá pro-
voznímu napětí přístroje.

•	 Aby nedošlo k požáru, nepoužívejte adapté-
ry pro připojení zařízení k elektrické zásuv-
ce.

•	 Nikdy neponořujte přívodní kabel a vidlici 
přívodního kabelu do vody nebo jakékoli 
jiné kapaliny.

•	 Nedotýkejte tělesa přístroje nebo vidlice pří-
vodního kabelu mokrýma rukama.

•	 Před použitím přístroje si pozorně prohléd-
něte přívodní kabel a ujistěte se, že není 
poškozen. Je zakázáno používat zaříze-
ní s  poškozenou vidlicí napájecího kabelu 
nebo s napájecím kabelem, v  případě pře-
rušovaného chodu zařízení, a také po jeho 
pádu. Pro všechny otázky opravy obrať-
te se na autorizované (oprávněné) servisní 
středisko.

•	 Při použití zařízení je vhodné rozmotat šňůru 
na celou délku.

•	 Dbejte aby síťový kabel: 
–	 přijít do kontaktu s horkými předměty,
–	 převěšovat se přes ostré hrany
–	 používat se pro přenášení zařízení.

•	 Používejte jenom nástavce, které jsou sou-
částí balení.

•	 Nepoužívejte přístroj v místech, kde se roz-
prašují aerosole nebo se používají vysoce 
hořlavé látky.

•	 Nanášejte lak na vlasy jen po modelová-
ní účesu.

•	 Nepoužívejte přístroj při koupán ve vaně.
•	 Za provozu držte fén jenom v  oblasti ruko-

jeti.
•	 Nepokládejte ani neskladujte přístroj na 

místech, kde by mohl spadnout do vany 
nebo dřezu naplněných vodou, neponořujte 
přístroj do vody nebo kterékoli jiné tekutiny.

•	 Pokud přístroj spadl do vody, okamžitě 
vytáhněte síťovou vidlici z elektrické zásuv-
ky před tím, jak vytáhnete přístroj z vody.

•	 Nepoužívejte přístroj, pokud jste ve stavu 
ospalosti. 

•	 Nepoužívejte přístroj k modelování mokrých 
vlasů a syntetických paruk. 

•	 Vyhněte se kontaktu horkých povrchů zaří-
zení s obličejem, krkem a dalšími část-
mi těla.

•	 Je zakázáno zakrývat větrací otvory fénu, 
nepokládejte ho na měkký povrch (postel 
nebo na gauč), kde mohou být vzduchové 
otvory zablokovány. Do vzduchových otvo-
rů nesmí se dostat peří, prach, vlasy, apod.

•	 Nestrkejte cizí předměty do žádného z otvo-
rů pláště přístroje.

•	 Zabraňte tomu, aby se vlasy dostávaly do 
mřížky proudění vzduchu za provozu pří-
stroje.

•	 Nemiřte proud horkého vzduchu do očí 
nebo jiných citlivých na teplo částí těla.

•	 Nástavec-koncentrátor se silně vyhřívá 
za provozu. Nechte ho vychladnout před 
sejmutím z těla přístroje.

•	 Nenechávejte zapnutý přístroj bez dohledu. 
Pokaždé odpojte fén před čištěním, stejně 
jako v případech, kdy není v provozu.

•	 Když odpojujete zařízení od elektrické sítě, 
nikdy netahejte za napájecí kabel, uchopte 
síťovou zástrčku a opatrně ji vyjměte z elek-
trické zásuvky.

•	 Nedovolujte dětem, aby se dotýkaly tělesa 
přístroje a přívodního kabelu za provozu.

•	 Tento přístroj není určen pro použití dětmi 
mladší než 8 let. 

•	 Tento spotřebič není určen pro používá-
ní osobami (včetně dětí nad 8 let věku) 
s fyzickými, neurologickými, psychickými 
poruchami, nebo bez dostatečných zkuše-
ností a znalostí. Použití přístroje takovými 
osobami je možné pouze tehdy, pokud jsou 
pod dohledem osoby odpovědné za jejich 
bezpečnost, za předpokladu, že jim byly 
poskytnuty příslušné a jasné instrukce k 
bezpečnému používání zařízení a varování o 
nebezpečí, která mohou nastat při nespráv-
ném použití.

•	 Dohlédněte, aby si děti s přístrojem nehrály.
•	 Z bezpečnostních pro děti důvodů nene-

chávejte plastové sáčky použité jako balení, 
bez dozoru. 

Upozornění! Nedovolujte dětem hrát si s igeli-
tovými sáčky a balicí folií. Nebezpečí udušení!

•	 Přepravujte přístroj jenom v originálním 
obalu.

•	 Udržujte spotřebič mimo dosah dětí a osob 
se zdravotním postižením.

PŘÍSTROJ JE URČEN JEN PRO DOMÁCÍ 
POUŽITÍ.

POUŽITÍ FÉNU
Při přepravě nebo skladování zařízení v zim-
ním období (při nízkých teplotách) je třeba 
nechat ho při pokojové teplotě po dobu 
nejméně dvou hodin. 
•	 Rozbalte fén, odstraňte všechny nálepky, 

které brání provozu zařízení.
•	 Rozmotejte síťovou šňůru na celou délku.
•	 Před zapnutím zařízení se ujistěte, že napětí 

v  elektrické síti odpovídá provoznímu napě-
tí přístroje.

•	 Připojte vidlici napájecího kabelu do elek-
trické zásuvky.

•	 Pomocí přepínače (3) nastavte požadova-
nou rychlost přísunu vzduchu:

«0» – fén je vypnut,
«1» – nízká rychlost a nízká teplota;
«2» – vysoká rychlost a vysoká teplota.

Poznámka: Při prvním použití je možné pocítit 
cizí pach a spatřit malé množství kouře z topné-
ho tělesa, je to přípustné.

Péče o vlasy
Pro dosažení optimálních výsledků (před vysou-
šením a modelováním) umyjte vlasy šamponem, 
otřete zbytečnou vlahu ručníkem a rozčešte.

Rychlé sušení
Nastavte přepínač (3) do polohy «1» nebo «2» a 
vysušte vlasy. Rukou nebo hřebenem setřepá-
vejte z vlasů nadměrnou vlhkost a stále přemís-
ťujte fén nad vlasy.

Rovnání 
Nastavte přepínač (3) do polohy «1» nebo «2» a 
vysušte vlasy. Když vlasy skoro vyschnou, vypněte 
zařízení . Nasaďte na fén nástavec-koncentrátor 
(1), a pak nastavte přepínač (3) do polohy «1» 
nebo «2».
Rozdělte vlasy na prameny, začněte rovnání od 
dolních vrstev. Pomocí kulatého nebo plochého 
kartáče rozčesávejte vlasy seshora dolů a sou-
časně miřte na ně horký vzduch. Tak, pomalu 
narovnejte každý pramen od kořínků ke koneč-
kům. Když narovnáte spodní prameny vlasů, 
začněte rovnat střední vrstvy a pro dokončení 
procesu narovnejte prameny horní vrstvy vlasů.

Modelování účesu
Nasaďte na fén nástavec-koncentrátor (1), a pak 
nastavte přepínač (3) do polohy «1» nebo «2».
Rozdělte vlasy na prameny a vytvořte potřebný 
styl pomocí kulatého kartáče pro styling vlasů. 
Při vytváření účesu miřte proud vzduchu přímo 
na vlasy.
Dobu potřebnou pro modelování účesu, závislou 
na typu vlasů, volte samostatně. 

Ohrana proti přehřátí
Systém ochrany proti přehřátí vypne přístroj při 
převýšení teploty proudícího vzduchu. Pokud 
přístroj se vypne za provozu, nastavte přepínač 
(3) do polohy «0», vytáhněte vidlici napájecího 
kabelu z elektrické zásuvky a zkontrolujte, zda 
nejsou zablokovány vstupní a výstupní otvory. 
Nechte fén vychladnout po dobu 5-10 minut a 
potom zapněte ho znova. Neblokujte vzdušné 
otvory během použití fénu a dbejte na to, aby se 
vlasy nedostávaly do sacího otvoru.

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
Fén je určen jen pro domácí použití.
•	 Nastavte přepínač (3) do polohy «0» a odpojte 

fén od elektrické sítě a nechte ho vychladnout.
•	 Tělo přístroje se dá čistit vlhkým hadříkem, 

poté otřít do sucha.
•	 Sací mřížku (2) vyčistěte štětcem.
•	 Je zakázáno ponořovat přístroj do vody 

nebo jiných kterýchkoli kapalin.
•	 Je zakázáno používat k čistění těla přístro-

je abrazivní prostředky nebo rozpouštědla. 

ULOŽENÍ
•	 Odpojte přístroj od elektrické sítě a proveď-

te jeho čištění.
•	 Nikdy neomotávejte napájecí kabel kolem 

fénu, protože to může způsobit poškoze-
ní zařízení. Opatrně zacházejte se síťovým 
kabelem, je zakázáno tahat ho, překruco-
vat nebo roztahovat, a to zejména u síťové 
zástrčky a na místě připevnění k tělu fénu. 
Pokud se během použití přístroje kabel pře-
krucuje, pravidelně ho narovnávejte.

•	 Fén můžete zavěsit za poutko (5) za předpo-
kladu, že v  této poloze na něj nebude kapat 
voda.

•	 Uschovávejte přístroj na chladném, suchém 
místě mimo dosah dětí.

TECHNICKÉ PARAMETRY
Napájení: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Spotřeba: 1300 W

Výrobce si vyhrazuje právo měnit technické para-
metry spotřebičů bez předchozího upozornění

Životnost přístroje – 3 roky

Záruka
Podrobné záruční podmínky poskytne prodejce 
přístroje. Při uplatňování nároků během záruč-
ní lhůty je třeba předložit doklad o zakoupení 
výrobku.

Tento výrobek odpovídá poža-
davkům na elektromagnetickou 
kompatibilitu, stanoveným direk-
tivou 2004/108/EC a předpisem 
2006/95/EC Evropské komise o 
nízkonapěťových přístrojích.

FЕN
Fеn sоchni quritish vа yotqizishgа mo’ljаllаngаn. 

QISMLАRI
1.	 Hаvоni yig’аdigаn birikmа 
2.	 Hаvо оlаdigаn jоy pаnjаrаsi
3.	 Hаvо tеzligini o’zgаrtirаdigаn murvаt (0/1/2)
4.	 Yig’ilаdigаn dаstаk
5.	 Ilib qo’yishgа ishlаtilаdigаn ilmоq

DIQQАT! 
Jihоzni suvli hаvzаlаr, idishlаrgа (vаnnа, 
bаssеyn vа shungа o’хshаshlаrgа) yaqin jоydа 
ishlаtmаng zах yеrto’lа yaqinidа ishlаtmаng. 
Vаnnахоnаdа ishlаtilgаndа ishlаtib bo’lish bilan 
fеnni elеktrdаn аjrаtib qo’ying, ya’ni elеktr 
vilkаsini rоzеtkаdаn chiqаrib оling, sаbаbi 
tugmаsi bоsib o’chirilgаni bilаn suvning yaqin-
ligi хаvfli bo’lаdi.
Qo’shimchа himоya bo’lishi uchun 
vаnnахоnаdаgi jihоz quvvаt оlаdigаn elеktr 
mаnbаigа nоminаl ishlаb kеtаdigаn tоk kuchi 
30 mА dаn оshmаydigаn himоya o’chirish 
vоsitаsini (HO’M) o’rnаtish to’g’ri bo’lаdi; uni 
o’rnаtishgа mutахаssisni chаqiring.

EHTIYOT CHОRАLАRI
Elеktr jihоzini ishlаtishdаn оldin qo’llаnmаsini 
diqqаt bilаn o’qib chiqing, kеyinchаlik kеrаk 
bo’lgаndа o’qib bilish uchun qo’llаnmаsini 
sаqlаb оlib qo’ying.
Jihоzni fаqаt bеvоsitа mаqsаdigа muvоfiq, 
qo’llаnmаsidа аytilgаndеk ishlаting. Jihоz 
nоto’g’ri ishlаtilsа buzilishi, fоydаlаnuvchi yoki 
uning mulkigа zаrаr qilishi mumkin. 
•	 Jihоz birinchi mаrtа ishlаtilishidаn оldin elеktr 

mаnbаidаgi tоk kuchi jihоz ishlаydignа tоk 
kuchigа to’g’ri kеlishini tеkshirib ko’ring.

•	 Yong’in chiqmаsligi uchun jihоzni rоzеtkаgа 
ulаgаndа o’tkаzgich ishlаtmаng.

•	 Elеktr shnuri bilаn elеktr vilkаsini suvgа yoki 
bоshqа suyuqlikkа sоlmаng.

•	 Jihоz kоrpusi bilаn elеktr vilkаsini хo’l qo’l 
bilаn ushlаmаng.

•	 Jihоzni ishlаtishdаn оldin elеktr 
shnurini diqqаt bilаn tеkshirib birоr jоyi 
shikаstlаnmаgаnini qаrаb ko’ring. Elеktr 
vilkаsi, elеktr shnuri shikаstlаngаn, ishlаb-
ishlаmаyotgаn, tushib kеtgаn jihоzni ishlаtish 
tа’qiqlаnаdi. Tuzаttirish kеrаk bo’lsа vаkоlаtli 
хizmаt mаrkаzigа оlib bоring.

•	 Jihоzni ishlаtgаndа elеktr shnurini to’liq 
o’rаmidаn chiqаrib qo’ying.

•	 Elеktr shnurini: 
–	 qizigаn buyumlаrgа tеkkizmаng,
–	 o’tkir qirrаlаrdаn o’tkаzmаng,
–	 jihоzni jоyidаn оlishgа ishlаtmаng.

•	 Fаqаt jihоzning o’zigа qo’shib bеrilаdigаn 
birikmlааrni ishlаting.

•	 Аerоzоl sеpilаyotgаn yoki tеz yonаdigаn 
suyuqlik ishlаtilаyotgаn jоydа jihоzni 
ishlаtmаng.

•	 Sоch turmаklаngаndаn kеyin sоch lаki 
sеping.

•	 Vаnnаgаtushgаndа jihоzni ishlаtmаng.
•	 Ishlаb turgаn fеnni fаqаt dаstаgidаn ushlаng.
•	 Jihоzni suv sоlingаn vаnnа yoki qo’l 

yuvgichgа tushib kеtishi mumkin jоygа 
qo’ymаng, uni suvgа yoki bоshqа suyuqlikkа 
sоlmаng.

•	 Jihоz suvgа tushib kеtsа elеktr vilkаsini tеz 
rоzеtkаdаn chiqаrib оling, shundаn kеyinginа 
jihоzni suvdаn оlish mumkin bo’lаdi.

•	 Uyqungiz kеlib turgnаdа jihоzni ishlаtmаng. 
•	 Jihоzni хo’l sоchgа, sun’iy yasаmа sоchgа 

ishlаtmаng. 
•	 Jihоzning qizigаn jоylаri yuz, bo’yin yoki 

bоshqа а’zоlаrgа tеgishidаn ehtiyot bo’ling.
•	 Fеnning hаvо o’tаdigаn yo’llаrini bеrkitib 

qo’yish tа’qiqlаnаdi, uni hаvо o’tаdigаn 
yo’llаri bеrkilib qоlishi mumkin bo’lаdigаn 
yumshоq yuzаlаrgа (krоvаt yoki divаngа) 
qo’ymаng. Fеnning hаvо o’tаdigаn yo’llаridа 
pаt, chаng, sоch vа shungа o’хshаshlаr 
bo’lmаsligi kеrаk.

•	 Jihоzning оchiq jоylаrigа birоr buyum 
kiritmаng.

•	 Jihоz ishlаyotgаnidа havo kirаdigаn panja-
rasiga sоch kirib qоlishidаn ehtiyot bo’ling.

•	 Qizigаn hаvоni ko’zgа yoki issiq tа’sir 
qilаdigаn bоshqа а’zоlаrgа qаrаtmаng.

•	 Jihоz ishlаyotgаndа hаvоni yig’аdigаn 
birikmаsi qizib kеtааdi. Kоrpusidаn аjrаtib 
оlishdаn оldin bu birikmаsi sоvushini kutib 
turing.

•	 Ishlаyotgаn jihоzni qаrоvsiz qоldirmаng. 
Tоzаlаshdаn оldin vа ishlаtilmаyotgаn bo’lsа 
jihоzni аlbаttа o’chirib qo’ying.

•	 Jihоzni elеktrdаn аjrаtgаndа elеktr shnuridаn 
ushlаb tоrtmаng, elеktr vilkаsidаn ushlаb, 
ehtiyot bo’lib rоzеtkаdаn chiqаrib оling.

•	 Jihоz ishlаyotgаndа bоlаlаr uning kоrpusi 
yoki elеktr shnurigа qo’l tеkkizishlаrigа ruхsаt 
bеrmаng.

•	 Jihоz 8 yoshgа to’lmаgаn bоlаlаrning 
ishlаtishigа mo’ljаllаnmаgаn. 

•	 Jihоz jismоniy, аsаbiy, ruhiy qоbiliyati 
chеklаngаn (shu jumlаdаn, 8 yoshdаn kаttа 
bоlаlаrning hаm) yoki ishlаtish tаjribаsi yo’q 
yoki ishlаtishni bilmаydigаn insоnlаrning 
ishlаtishigа mo’ljаllаnmаgаn. Bundаy 
insоnlаr ulаrning хаvfsizligi uchun jаvоb 
bеrаdigаn insоnlаr qаrаb turgаndа vа jihоzni 
хаvfsiz ishlаtish tushunаrli qilib o’rgаtilgаn, 
nоto’g’ri ishlаtilgаndа qаndаy хаvf bo’lishi 
tushuntirilgаn bo’lsаginа jihоzni ishlаtishlаri 
mumkin

•	 Bоlаlаr jihоzni o’yinchоq qilib o’ynаshlаrigа 
ruхsаt bеrmаng.

•	 Bоlаlаrni ehtiyot qilish uchun o’rаshgа 
ishlаtilgаn pоlietilеn хаltаlаrni qаrоvsiz 
qоldirmаng. 

Diqqаt! Bоlаlаr pоlietilеn хаltа yoki o’rаshgа 
ishlаtilgаn plyonkаni o’ynаshlаrigа ruхsаt 
bеrmаng. Bo’g’ilish хаvfi bоr!
•	 Jihоzni fаqаt zаvоddаn kеlgаn qutisidа 

bоshqа jоygа оlib bоring.

•	 Jihоzni bоlаlаr bilаn imkоniyati chеklаngаn 
insоnlаrning qo’li yеtmаydigаn jоygа оlib 
qo’ying.

JIHОZ FАQАT UYDА ISHLАTISHGА 
MO’LJАLLАNGАN

FЕNNI ISHLАTISH
Jihоz qishgi (sоvuq) shаrоitdа оlib kеlingаn 
yoki turgаn bo’lsа ishlаtishdаn оldin kаmidа 
ikki sоаt хоnа hаrоrаtidа turishi kеrаk. 
•	 Fеnni qutisidаn оling, ishlаshigа хаlаqit 

bеrаdigаn yеlimlаngаn yorliqlаrini оlib 
tаshlаng.

•	 Elеktr shnurini to’liq o’rаmidаn chiqаrib qo’ying.
•	 Ishlаtishdаn оdlin elеktr mаnbаidаgi tоk 

kuchi jihоz ishlаydigаn tоk kuchigа to’g’ri 
kеlishini qаrаb ko’ring.

•	 Elеktr vilkаsini rоzеtkаgа ulаng.
•	 Murvаtini (3) hаvо kеlаdigаn tеzlikkа surib 

qo’ying:
«0» – fеn o’chirilgаn;
«1» – hаvоning kеlishi sеkin vа issig’i pаst;
«2» – hаvоning kеlishi tеz vа issig’i bаlаnd.

Eslаtmа: Jihоz birinchi mаrtа ishlаtilgаndа 
qizitgichidаn bir оz hid bilаn tutun chiqishi mumkin.

Sоch tоzа bo’lishi
Nаtijа оptimаl bo’lishi uchun (quritishdаn, tаrаb 
yotqizishdаn) оldin sоchni shаmpun bilаn yuving, 
sоchiq bilаn аrtib оrtiqchа suvini kеtkаzing, tаrаb 
оling.

Tеz quritish
Murvаtini (3) «1» yoki «2» tоmоngа o’tkаzib 
sоchni quriting. Bаrmоg’ingiz yoki tаrоq bilаn 
sоchni ko’tаrib fеnni bоsh ustidа аylаntiring.

Sоchni to’g’rilаsh
Murvаtini (3) «1» yoki «2» tоmоngа o’tkаzib 
sоchni quriting. Sоch qurishigа оz qоlgаndа  
jihоzni o’chiring. Fеngа hаvо yig’аdigаn 
birikmаsini (1) biriktiring, so’ng murvаtini (3) «1» 
yoki «2» tоmоngа o’tkаzib qo’ying.
Sоchni tutаmlаr bilаn qаtlаmlаrgа  аjrаtib chiqing, 
pаstki qаtidаn bоshlаb to’g’rilаshni bоshlаng. 
Dumаlоq yoki yassi cho’tkа bilаn sоchni tеpаdаn 
pаstgа tаrаb kеlаyotgаn issiq hаvоni sоchgа 
to’g’rilаb turing. Shundаy qilib hаr bittа sоch 
tutаmini ildizidаn bоshlаb uchigаchа sеkin to’g’rilаb 
chiqing. Pаstki sоch tutаmini to’g’rilаb bo’lgаndаn 
kеyin o’rtаdаgi sоch tutаmini to’g’rilаshgа o’ting, 
охiridа esа yuqоridаgi sоch qаtlаmidаgi tutаmlаrni 
to’g’rilаysiz.

Sоchni yotqizish
Fеngа hаvо yig’аdigаn birikmаsini (1) birikti-
ring, so’ng murvаtini (3) «1» yoki «2» tоmоngа 
o’tkаzib qo’ying.
Sоchni tutаmlаrgа bo’lib chiqing vа sоch 
turmаklаnаdigаn dumаlоq cho’tkа bilаn sоchgа 
kеrаkli ko’rinish bеring. Turmаklаyotgаndа 
kеlаyotgаn hаvоni sоchgа qаrаtib turing.
Sоch yotqizilishigа kеtаdigаn vаqt sоch turigа 
bоg’liq bo’lаdi, shuning uchun vаqtni o’zingiz 
bеlgilаysiz. 

Qizib kеtishdаn himоya qilingаni
Fеngа kеlаyotgаn hаvо qizib kеtsа jihоzni o’chirib 
uni qizib kеtishdаn himоya qilаdigаn хususiyat 
qo’yilgаn. Аgаr ishlаyotgаndа fеn o’chib qоlsа 
murvаtini (3) «0» tоmоngа o’tkаzib fеnni 
o’chiring, elеktr vilkаsini rоzеtkаdаn chiqаrib 
оling, hаvо o’tаdigаn-yo’llаri bеrkilib qоlmаgаnini 
qаrаb ko’ring. 5-10 dаqiqа fеnni sоvuting, so’ng 
yanа ishlаting. Fеn ishlаyotgаndа hаvо o’tаdigаn 
yo’llаrini bеrkitib qo’ymаng, hаvо kirаdigаn jоyigа 
sоch tushib qоlishidаn ehtiyot bo’ling.

TОZАLАSH VА EHTIYOT QILISH
Fеn fаqаt uydа ishlаtishgа mo’ljаllаngаn.
•	 Murvаtni (3) «0» tоmоngа o’tkаzing, fеnni 

elеktrdаn аjrаtib qo’ying, sоvushini kutib turing.
•	 Fеn kоrpusini nаm mаtо bilаn аrtsа bo’lаdi, 

kеyin quruq mаtо bilаn аrtib quritаsiz.
•	 Hаvо kirаdigаn yo’lidаgi pаnjаrаsini (2) 

cho’tkа bilаn tоzаlаng.
•	 Jihоzni suvgа yoki bоshqа suyuqlikkа sоlish 

tа’qiqlаnаdi.
•	 Fеn kоrpusini qirib tоzаlаydigаn vоsitа, eritgi-

ch bilаn tоzаlаsh tа’qiqlаnаdi. 

SАQLАSH
•	 Jihоzni elеktrdаn аjrаtib qo’ying, tоzаlаb 

оling.
•	 Elеktr shnurini fеngа o’rаmаng, elеktr shnuri 

shikаstlаnishi mumkin. Elеktr shnurini ehtiyot 
qiling, uni tоrtmаng, аylаntirmаng, аyniqsа 
elеktr vilkаsining оldidа, kоrpusgа ulаngаn 
jоyidа cho’zmаng. Fеn ishlаtilаyotgаndа 
elеktr shnuri аylаnib qоlsа, to’g’rilаb turing.

•	 Аgаr suv tеgmаydigаn jоydа bo’lsа fеnni 
ilmоg’igа (5) ilib оlib qo’ysа bo’lаdi.

•	 Jihоzni quruq, sаlqin, bоlаlаrning qo’li 
yеtmаydigаn jоygа оlib qo’ying.

TЕХNIK ХUSUSIYATI
Ishlаydigаn elеktr kuchi: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Еng ko’p ishlаtаdigаn quvvаti: 1300 W

Ishlаb chiqаruvchining оldindаn хаbаr bеrmаy 
jihоz хususiyatlаrini o’zgаrtirishgа huquqi bo’lаdi

Jihоz ishlаydigаn muddаt – 3 yil

Kafolat shartlari 
Ushbu jihozga kafolat berish masalasida hududiy 
diler yoki ushbu jihoz xarid qiningan kompa-
niyaga murojaat qiling. Kassa cheki yoki xaridni 
tasdiqlaydigan boshqa bir moliyaviy hujjat kafolat 
xizmatini berish sharti hisoblanadi.

Ushbu jihoz 2004/108/ЕС 
Ko’rsatmasi asosida belgilangan va 
Quvvat kuchini belgilash Qonunida 
(2006/95/ЕС) aytilgan YAXS talabla-
riga muvofiq keladi.
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